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Nižšie uvedeného dňa, mesiaca a roku spolu: 

 

(1) Jadrová a vyraďovacia spoločnosť, a.s., so sídlom Jaslovské Bohunice 360, 919 30 Jaslovské 

Bohunice, Slovenská republika, IČO: 35 946 024, zapísaná v Obchodnom registri Okresného 

súdu Trnava, oddiel: Sa, vložka č.: 10788/T (ďalej len „JAVYS“); 

(2) ČEZ Bohunice a.s., so sídlom Dubová 2/1444, 140 53 Praha 4, Česká republika, IČ: 288 61 

736, zapísaná v obchodnom registri vedenom Mestským súdom v Prahe, oddiel B, vložka 15149 

(ďalej len „ČEZB“) a 

(3) ČEZ, a. s., so sídlom Dubová 2/1444, 140 53 Praha 4, Česká republika, IČ: 452 74 649, 

zapísaná v obchodnom registri vedenom Mestským súdom v Prahe, oddiel B, vložka 1581 

(ďalej len „ČEZ“) 

(JAVYS a ČEZB ďalej spoločnej aj „Zmluvné strany“ alebo „Akcionári“ alebo jednotlivo „Zmluvná 

strana“ alebo „Akcionár“) 

 

uzavreli tento 

 

DODATOK č. 3 k AKCIONÁRSKEJ ZMLUVE (ďalej len „Dodatok č. 3“) 

 

PREAMBULA 

VZHĽADOM K TOMU, ŽE: 

 

(A) JAVYS, ČEZ a ČEZB uzavreli dňa 29.5.2009 Akcionársku zmluvu, neskôr zmenenú dodatkom 

č. 1 zo dňa 7.12.2009 a dodatkom č. 2 zo dňa 29.6.2020 (ďalej len „Zmluva“), predmetom 

ktorej je najmä úprava práv a povinností ČEZB a JAVYS ako akcionárov spoločnosti Jadrová 

energetická spoločnosť Slovenska, a. s., so sídlom Tomášikova 22, 821 02 Bratislava, 

Slovenská republika, IČO: 45 337 241, zapísanej v Obchodnom registri Okresného súdu 

Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 4930/B (ďalej len „Spoločnosť“); 

(B) Zmluvné strany majú záujem upraviť niektoré svoje práva a povinnosti v zmysle Zmluvy, najmä 

čo sa týka rozšírenia predmetu činnosti Spoločnosti a účelu Zmluvy o ďalšie činnosti (t. j. iné 

projekty ako Projekt), úpravy zakladania dcérskych spoločností Spoločnosti, podmienok 

financovania ďalších projektov, následkov niektorých skutočností a zrušenia exkluzivity. 

Zmluvné strany týmto Dodatkom č. 3 menia aj podmienky financovania Projektu dohodnuté 

v Zmluve v prípade využitia peňažných prostriedkov, pôvodne určených na financovanie 

Projektu, na iné ciele (iné projekty) ako Projekt. 

 

ZMLUVNÉ STRANY SA DOHODLI NA NASLEDUJÚCOM:  
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1. DEFINÍCIE A VÝKLAD 

1.1 Slová a výrazy s veľkým počiatočným písmenom majú pre účely tohto Dodatku č. 3 rovnaký 

význam, ako im je priradený v Zmluve, pokiaľ nie je uvedené inak. 

1.2 Tento Dodatok č. 3 sa bude vykladať v súlade s ustanoveniami odseku 1.2 Zmluvy. 

1.3 V prípade nejasností alebo rozporov medzi ustanoveniami Zmluvy a tohto Dodatku č. 3 majú 

prednosť ustanovenia tohto Dodatku č. 3. 

2. ZMENA USTANOVENÍ ZMLUVY 

2.1 Zmluvné strany sa dohodli na zmene ustanovení Zmluvy tak, ako je uvedené v nasledujúcich 

odsekoch tohto článku 2 Dodatku č. 3. 

2.2 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa za definíciu „Adresát 

opčnej výzvy“ dopĺňa nová definícia „Adresát opčnej výzvy vo vzťahu k DS“, ktorá znie 

nasledovne: 

„„Adresát opčnej výzvy 

vo vzťahu k DS“ 

má význam uvedený v článku 23b.4 tejto Zmluvy;“ 

2.3 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa za definíciu 

„ČEZB“ dopĺňa nová definícia „Dcérska spoločnosť“, ktorá znie nasledovne: 

„„Dcérska spoločnosť“ znamená akúkoľvek spoločnosť, ktorá je 100% priamo vlastnená 

Spoločnosťou;“ 

2.4 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa definícia „Mimoriadne 

závažné porušenie zmluvy“ ruší bez náhrady. 

2.5 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa za definíciu 

„Odosielateľ opčnej výzvy“ dopĺňa nová definícia „Odosielateľ opčnej výzvy vo vzťahu k DS“, 

ktorá znie nasledovne: 

„„Odosielateľ opčnej 

výzvy vo vzťahu k DS“ 

má význam uvedený v článku 23b.4 tejto Zmluvy;“ 

2.6 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa za definíciu 

„Opcia“ dopĺňa nová definícia „Opcia vo vzťahu k DS“, ktorá znie nasledovne: 

„„Opcia vo vzťahu 

k DS“ 

znamená (i) Sankčná Call opcia JAVYS vo vzťahu k DS, alebo 

(ii) Sankčná Put opcia JAVYS vo vzťahu k DS, alebo (iii) 

Sankčná Call opcia ČEZB vo vzťahu k DS, alebo (iv) Sankčná 

Put opcia ČEZB vo vzťahu k DS, alebo (v) Zabezpečovacia 

Sankčná Call opcia ČEZB vo vzťahu k DS, alebo (vi) 

Zabezpečovacia Sankčná Call opcia JAVYS vo vzťahu k DS;“ 

2.7 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa za definíciu 

„Oznámenie o uplatnení Opcie vo vzťahu k DS“ dopĺňa nová definícia „Oznámenie o uplatnení 

Opcie vo vzťahu k DS“, ktorá znie nasledovne: 

„„Oznámenie 

o uplatnení Opcie vo 

vzťahu k DS“ 

má význam uvedený v článku 23b.4 tejto Zmluvy;“ 



 

 

5 

2.8 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa definícia „Realizačná 

cena“ ruší bez náhrady. 

2.9 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa za definíciu „Put opcia 

ČEZB“ dopĺňa nová definícia „Sankčná Call opcia ČEZB vo vzťahu k DS“, ktorá znie 

nasledovne: 

„„Sankčná Call opcia 

ČEZB vo vzťahu k DS“ 

má význam uvedený v článku 23a.2 tejto Zmluvy;“ 

2.10 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa za definíciu „Sankčná 

Call opcia JAVYS“ dopĺňa nová definícia „Sankčná Call opcia JAVYS vo vzťahu k DS“, ktorá 

znie nasledovne: 

„„Sankčná Call opcia 

JAVYS vo vzťahu k DS“ 

má význam uvedený v článku 23a.1 tejto Zmluvy;“ 

2.11 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa za definíciu „Sankčná 

Put opcia ČEZB“ dopĺňa nová definícia „Sankčná Put opcia ČEZB vo vzťahu k DS“, ktorá znie 

nasledovne: 

„„Sankčná Put opcia 

ČEZB vo vzťahu k DS“ 

má význam uvedený v článku 23a.2 tejto Zmluvy;“ 

2.12 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa za definíciu „Sankčná 

Put opcia JAVYS“ dopĺňa nová definícia „Sankčná Put opcia JAVYS vo vzťahu k DS“, ktorá 

znie nasledovne: 

„„Sankčná Put opcia 

JAVYS vo vzťahu k DS“ 

má význam uvedený v článku 23a.1 tejto Zmluvy;“ 

2.13 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa za definíciu „S-Call 

cena“ dopĺňa nová definícia „S-Call cena DS“, ktorá znie nasledovne: 

„„S-Call cena DS“ má význam uvedený v článku 23b.5 tejto Zmluvy;“ 

2.14 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa za definíciu „S-Put 

cena“ dopĺňa nová definícia „S-Put cena DS“, ktorá znie nasledovne: 

„„S-Put cena DS“ má význam uvedený v článku 23b.5 tejto Zmluvy;“ 

2.15 V článku 1 Zmluvy (Definície a interpretácie), odseku 1.1 (Definície) sa za definíciu 

„Zabezpečovacia Sankčná Call opcia ČEZB“ dopĺňajú nové definície „Zabezpečovacia 

Sankčná Call opcia ČEZB vo vzťahu k DS“ a „Zabezpečovacia Sankčná Call opcia JAVYS vo 

vzťahu k DS“, ktoré znejú nasledovne: 

„„Zabezpečovacia 

Sankčná Call opcia 

ČEZB vo vzťahu k DS“ 

má význam uvedený v článku 23a.3 tejto Zmluvy;“ 

„„Zabezpečovacia 

Sankčná Call opcia 

JAVYS vo vzťahu k DS“ 

má význam uvedený v článku 23a.4 tejto Zmluvy;“ 

2.16 V článku 2 Zmluvy (Účel a predmet Zmluvy), odseku 2.3 (Základný cieľ Zmluvných strán) sa 
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na konci dopĺňa nasledovná veta: 

„Základný cieľ Zmluvných strán bude realizovaný priamo Spoločnosťou.“ 

2.17 V článku 2 Zmluvy (Účel a predmet Zmluvy) sa dopĺňa nový odsek 2.4, ktorý znie: 

„2.4 Ďalšie ciele Zmluvných strán. Ďalšími cieľmi Zmluvných strán sú výroba elektriny 

z obnoviteľných zdrojov energie, z bezemisných a nízkoemisných zdrojov energie 

a výroba vodíka. Ďalšie ciele Zmluvných strán budú realizované prostredníctvom 

Dcérskych spoločností. Pokiaľ už došlo k začatiu realizácie niektorého z ďalších cieľov 

Zmluvných strán na úrovni Spoločnosti, prípadne na úrovni Akcionára, Zmluvné strany 

vyvinú maximálne úsilie, aby takéto projekty vrátane ich akýchkoľvek výsledkov 

a/alebo práv k takýmto výsledkom, presunuli do Dcérskych spoločností pri zachovaní 

podmienok podľa všeobecne záväzných právnych predpisov.“ 

2.18 V článku 3 Zmluvy (Určité základné princípy), odsek 3.6 (Rozhodovanie kolektívnych orgánov) 

sa mení tak, že znie nasledovne: 

„3.6 Rozhodovanie kolektívnych orgánov. JAVYS a ČEZB sa zaväzujú zabezpečiť 

prítomnosť svojich zástupcov na všetkých zasadaniach kolektívnych orgánov 

Spoločnosti a Dcérskych spoločností tak, aby nebola ohrozená uznášaniaschopnosť 

týchto orgánov. JAVYS a ČEZB sa ďalej zaväzujú zabezpečiť, aby ich zástupcovia 

uplatňovali počas všetkých zasadaní kolektívnych orgánov Spoločnosti a Dcérskych 

spoločností svoje hlasovacie právo tak, aby nebol ohrozený plynulý postup Projektu 

a iných projektov v rámci realizácie ďalších cieľov Zmluvných strán v zmysle článku 

2.4, záväzky vyplývajúce pre Zmluvné strany z tejto Zmluvy, ako ani základný cieľ 

Zmluvných strán (článok 2.3) a ďalšie ciele Zmluvných strán (článok 2.4).“ 

2.19 V článku 4 Zmluvy (Založenie, vznik, orgány a fungovanie Spoločnosti), odseku 4.4 

(Fungovanie Spoločnosti) sa za tretiu vetu dopĺňa nová veta, ktorá znie nasledovne: 

„V prípade, že Zmluvné strany budú realizovať ďalšie ciele prostredníctvom Dcérskych 

spoločností (článok 2.4), Spoločnosť bude trvať a existovať po celú dobu, pokým bude 

existovať aspoň jedna Dcérska spoločnosť, ak sa Zmluvné strany písomne nedohodnú inak.“ 

Všetky doterajšie vety odseku 4.4 Zmluvy zostávajú nezmenené a nedotknuté týmto Dodatkom 

č. 3. 

2.20 V článku 6 Zmluvy (Valné zhromaždenie Spoločnosti), odseku 6.6 (Záležitosti vyhradené 

Valnému zhromaždeniu) sa za písmeno (b) dopĺňa nové písmeno (c), ktoré znie nasledovne: 

„(c) rozhodovanie o založení, nadobudnutí a scudzení Dcérskych spoločností (vrátane 

zriadenia záložného práva alebo inej ťarchy k akciám alebo obchodnému podielu 

v Dcérskej spoločnosti), pričom v prípade založenia alebo nadobudnutia Dcérskej 

spoločnosti súčasťou uvedeného rozhodnutia a súhlasu udeleného Valným 

zhromaždením musí byť minimálne nasledovné: 

i. nastavenie corporate governance danej Dcérskej spoločnosti, vrátanie určenia, 

koľko členov budú mať orgány príslušnej Dcérskej spoločnosti a koľko 

zástupcov bude mať každý Akcionár v daných orgánoch a 

ii. podmienky a spôsob financovania projektu realizovaného na úrovni danej 

Dcérskej spoločnosti“ 
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2.21 V článku 9 Zmluvy (Organizačná štruktúra), odsek 9.6 (Personálne zabezpečenie Spoločnosti) 

sa mení tak, že znie nasledovne: 

„9.6  Personálne zabezpečenie Spoločnosti a Dcérskych spoločností. Obe Zmluvné strany sa 

zaväzujú zaistiť podmienky pre to, aby Spoločnosť mala dostatočný počet 

kvalifikovaného personálu pre jednotlivé etapy prípravy, výstavby a prevádzky NJZ 

a príslušné Dcérske spoločnosti mali dostatočný počet kvalifikovaného personálu pre 

realizáciu projektov za účelom realizácie ďalších cieľov Zmluvných strán v zmysle 

článku 2.4.“ 

2.22 V článku 18 Zmluvy (Podstatné porušenie Zmluvy), odseku 18.1 (Podstatné porušenie Zmluvy 

zo strany ČEZB) sa za odsek 18.1.10 dopĺňa nový odsek 18.1.11, ktorý znie nasledovne: 

„18.1.11 ČEZB neposkytne, resp. nezabezpečí financovanie vo vzťahu k Projektu, 

na ktorom sa Zmluvné strany dohodnú;“ 

Doterajší odsek 18.1.11 sa prečísluje ako odsek 18.1.12. 

2.23 V článku 18 Zmluvy (Podstatné porušenie Zmluvy), odseku 18.2 (Podstatné porušenie Zmluvy 

zo strany JAVYS) sa za odsek 18.2.10 dopĺňa nový odsek 18.2.11, ktorý znie nasledovne: 

„18.2.11 JAVYS neposkytne, resp. nezabezpečí financovanie vo vzťahu k Projektu, 

na ktorom sa Zmluvné strany dohodnú;“ 

Doterajší odsek 18.2.11 sa prečísluje ako odsek 18.2.12. 

2.24 V článku 20 Zmluvy (Mimosankčný prevod Akcií), odseku 20.1 (Mimosankčné ukončenie 

spolupráce) sa v poslednej vete úplne na konci nahrádza text „v článkoch 20.2.1 až 20.2.4 tejto 

Zmluvy“ textom „v článku 20.2 tejto Zmluvy“. 

2.25 V článku 20 Zmluvy (Mimosankčný prevod Akcií), odseku 20.2 (Dôvody ukončenia spolupráce) 

sa odsek 20.2.1 mení tak, že znie nasledovne: 

„20.2.1 Zmluvné strany nedosiahnu v lehote určenej v Zmluve dohodu 

o podmienkach a spôsobe dofinancovania Projektu.“ 

2.26 V článku 20 Zmluvy (Mimosankčný prevod Akcií), odseku 20.2 (Dôvody ukončenia spolupráce) 

sa odseky 20.2.2 až 20.2.5 vypúšťajú bez náhrady. 

2.27 V článku 22 Zmluvy (Realizácia Opcie), odseku 22.2 (Opčná lehota) sa v odseku 22.2.4 text „v 

článkoch 20.2.1 až 20.2.4“ nahrádza novým textom „v článku 20.2 tejto Zmluvy“. 

2.28 V článku 22 Zmluvy (Realizácia Opcie), odseku 22.5 (Kúpna cena pri uplatnení Opcie) sa 

v odseku 22.5.3 text „Realizačná cena Akcií stanovená podľa tejto Zmluvy“ vypúšťa a nahrádza 

textom „Opčná cena stanovená podľa tejto Zmluvy Oceňovateľom pre účely opcie“. 

2.29 V článku 22 Zmluvy (Realizácia Opcie), text odseku 22.6 (Stanovenie Kúpnej ceny pri 

uplatnení Opcie) sa v celom rozsahu vypúšťa a nahrádza novým textom, ktorý znie nasledovne: 

„22.6 Stanovenie Kúpnej ceny pri uplatnení Opcie. Opčná cena bude určená Oceňovateľom 

pre účely opcie vybraným podľa tejto Zmluvy a spôsobom touto Zmluvou dojednaným.“ 

2.30 V článku 22 Zmluvy (Realizácia Opcie), text odseku 22.8 (Určenie ceny) sa v celom rozsahu 

vypúšťa a nahrádza novým textom, ktorý znie nasledovne: 
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„22.8 Určenie ceny. Oceňovateľ pre účely opcie vybraný spôsobom upraveným v článku 22.7 

určí Opčnú cenu. Oceňovateľ bude pri oceňovaní postupovať v súlade s definíciou Opčnej ceny 

podľa tejto Zmluvy a touto Zmluvou.“ 

2.31 V článku 22 Zmluvy (Realizácia Opcie), odseku 22.9 (Oznámenie ceny Oceňovateľom pre 

účely Opcie) sa vypúšťa bez náhrady text „alebo Realizačná cena, v závislosti od prípadu“. 

2.32 V článku 22 Zmluvy (Realizácia Opcie), odseku 22.11 (Realizácia Opčného práva) sa vypúšťa 

bez náhrady text „alebo audítor stanoví Realizačnú cenu, v závislosti od prípadu“ a text „alebo 

Realizačnej ceny, v závislosti od prípadu“. 

2.33 V článku 22 Zmluvy (Realizácia Opcie), odseku 22.11 (Realizácia Opčného práva) sa 

v odsekoch 22.11.4, 22.11.5 a 22.11.7 výraz „Realizačná cena“ vo všetkých pádoch nahrádza 

na všetkých miestach výrazom „Opčná cena určená Oceňovateľom pre účely 

opcie“ v príslušnom páde a tvare. 

2.34 V článku 22 Zmluvy (Realizácia Opcie), text odseku 22.12 (Realizačná cena) sa v celom 

rozsahu vypúšťa a nahrádza novým textom, ktorý znie nasledovne: 

„22.12 Dcérske spoločnosti pri uplatnení Opcie. Pokiaľ v čase uplatnenia Put opcie ČEZB, Call 

opcie JAVYS, Sankčnej Put opcie JAVYS, Sankčnej Call opcie JAVYS, Sankčnej Put 

opcie ČEZB, Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie ČEZB alebo Zabezpečovacej Call 

opcie ČEZB bude mať Spoločnosť akékoľvek Dcérske spoločnosti, tieto Dcérske 

spoločnosti nebudú pri realizácii ktorejkoľvek z uvedených Opcií súčasťou prevodu 

Akcií v Spoločnosti a teda v takom prípade nebudú ani predmetom ocenenia pri 

určovaní Opčnej ceny. Zmluvné strany v prípade podľa bezprostredne predchádzajúcej 

vety všetky tieto Dcérske spoločnosti od Spoločnosti nadobudnú pred realizáciou 

prevodu Akcií v Spoločnosti buď priamo alebo prostredníctvom novej holdingovej 

spoločnosti tak, aby podiely Akcionárov v Dcérskej spoločnosti (resp. holdingovej 

spoločnosti) boli rovnaké (50:50), napriek tomu, že ich akcionárske podiely 

v Spoločnosti sú 51:49. Nadobudnutie Dcérskych spoločností sa uskutoční pri dodržaní 

aplikovateľných právnych predpisov a primerane sa pritom použijú ustanovenia 

článkov 23.5.1 až 23.5.5.“ 

2.35 Doterajší článok 23 Zmluvy (Exkluzivita) sa v celom rozsahu ruší a nahrádza novým článkom, 

ktorý vrátane nadpisu znie: 

„23. DCÉRSKE SPOLOČNOSTI 

23.1 Zakladanie a nadobúdanie Dcérskych spoločností. Za účelom realizácie ďalších cieľov 

Zmluvných strán v zmysle článku 2.4, Spoločnosť môže zakladať alebo nadobúdať 

Dcérske spoločnosti. 

23.2 Schválenie založenia, nadobudnutia alebo scudzenia Dcérskej spoločnosti. Založenie, 

nadobudnutie a scudzenie Dcérskej spoločnosti podlieha súhlasu Valného 

zhromaždenia v súlade s článkom 6.6. Rozhodnutie Valného zhromaždenia v prípade 

schválenia založenia alebo nadobudnutia Dcérskej spoločnosti musí obsahovať 

a schváliť minimálne záležitosti uvedené v článku 6.6, písm. (c). 

23.3 Corporate governance Dcérskych spoločností. Pokiaľ Zmluvnými stranami nebude 

písomne dohodnuté inak, manažérsku kontrolu vo vzťahu k Dcérskym spoločnostiam 

bude mať ČEZB. Zástupcovia Zmluvnej strany, ktorá bude mať manažérsku kontrolu 

vo vzťahu k Dcérskej spoločnosti, budú mať väčšinu v predstavenstve alebo inom 

výkonnom orgáne danej Dcérskej spoločnosti a o jedného zástupcu menej (oproti druhej 



 

 

9 

Zmluvnej strane) v dozornom orgáne danej Dcérskej spoločnosti. 

23.4 Financovanie Dcérskych spoločností. Financovanie každej Dcérskej spoločnosti musí 

byť dohodnuté vždy vopred, a to najneskôr v rozhodnutí Valného zhromaždenia 

o založení, resp. nadobudnutí Dcérskej spoločnosti v súlade s článkom 6.6, písm. (c). 

Ohľadom financovania Spoločnosti a Dcérskych spoločností platí v tomto ohľade 

nasledovné: 

23.4.1 Na financovanie Dcérskych spoločností, resp. projektov realizovaných na 

ich úrovni, môžu byť v prípade dohody Akcionárov použité aj 

nespotrebované peňažné prostriedky pochádzajúce z peňažných vkladov 

Akcionárov do Spoločnosti alebo inak poskytnuté Spoločnosti 

ktorýmkoľvek z Akcionárov (napr. vo forme akcionárskeho úveru) alebo 

inak získané Spoločnosťou (napr. vo forme komerčného úveru). V prípade 

podľa predchádzajúcej vety však bude platiť, že takto použité alebo 

vyčlenené peňažné prostriedky Spoločnosti (t. j. na financovanie 

Dcérskych spoločností, resp. projektov iných ako Projekt), budú Akcionári 

v prípade nedostatku finančných prostriedkov Spoločnosti povinní 

v rovnakom objeme doplniť do Spoločnosti tak, že každý z Akcionárov 

poskytne alebo zabezpečí Spoločnosti financovanie, ktoré bude pre 

Spoločnosť minimálne rovnako výhodné ako v tom čase aktuálne trhové 

podmienky financovania pre Spoločnosť, v pomere ich akcionárskych 

podielov v Spoločnosti (51:49), ibaže sa Akcionári dohodnú na inom 

spôsobe doplnenia alebo vrátenia uvedeného objemu finančných 

prostriedkov Spoločnosti. Zmluvné strany sa dohodli, že pokiaľ uvedený 

objem finančných prostriedkov nebude doplnený alebo vrátený 

Spoločnosti spôsobom podľa predchádzajúcej vety, ČEZB ani ČEZ 

nebudú mať povinnosť a ani nebudú v porušení ich povinností podľa 

článkov 13.1.2 a 13.8.  

23.4.2 V prípade potreby ďalšieho financovania Dcérskych spoločností, resp. 

ďalších peňažných prostriedkov na iné projekty a aktivity ako je Projekt, 

sa Zmluvné strany zaväzujú, že budú v dobrej viere rokovať o ich ďalšom 

financovaní, pričom platí princíp, že pokiaľ sa dohodnú na ďalšom 

financovaní, každá z nich bude povinná poskytnúť alebo zabezpečiť 

financovanie v rozsahu svojho akcionárskeho podielu v Spoločnosti, a to 

všetko za primeraného použitia princípov financovania podľa článku 13.1, 

s výnimkou princípov financovania podľa článkov 13.1.2, 13.1.3 a 13.8 

Zmluvy, ktoré sa nepoužijú ani primerane. 

23.5 Prevod Dcérskej spoločnosti. Po založení Dcérskej spoločnosti bude ktorýkoľvek 

Akcionár oprávnený požadovať prevod Dcérskej spoločnosti (t. j. všetkých obchodných 

podielov alebo akcií v Dcérskej spoločnosti) zo Spoločnosti na Akcionárov, prípadne, 

ak sa Akcionári dohodnú, na nimi novo založenú holdingovú spoločnosť, nasledovne: 

23.5.1 Podiely Akcionárov v príslušnej Dcérskej spoločnosti (resp. holdingovej 

spoločnosti) po prevode budú v pomere 50:50, napriek tomu, že ich 

podiely v Spoločnosti sú 51:49. 

23.5.2 Manažérsku kontrolu vo vzťahu k Dcérskej spoločnosti (a prípadne aj 

holdingovej spoločnosti, ak bude založená) bude mať ČEZB, pokiaľ sa 

Zmluvné strany písomne nedohodnú inak. Z titulu manažérskej kontroly 

bude mať ČEZB väčšinu v predstavenstve resp. inom výkonnom orgáne 

Dcérskej spoločnosti (a prípadne aj holdingovej spoločnosti, ak bude 
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založená) a o jedného nominanta menej v dozornom orgáne Dcérskej 

spoločnosti (a prípadne aj holdingovej spoločnosti, ak bude založená). 

23.5.3 Akcionári budú príslušné podiely v Dcérskej spoločnosti (resp. 

holdingovej spoločnosti) po prevode držať nasledovne: (i) ČEZB 

prostredníctvom ktorejkoľvek jednej spoločnosti, ktorá je ovládaná ČEZ, 

pokiaľ JAVYS neodsúhlasí prevod na inú spoločnosť a (ii) JAVYS 

prostredníctvom ktorejkoľvek jednej spoločnosti, ktorá je ovládaná 

Slovenskou republikou, pokiaľ ČEZB neodsúhlasí prevod na inú 

spoločnosť. 

23.5.4 Vo vzťahu k prevedenej Dcérskej spoločnosti (resp. holdingovej 

spoločnosti, ktorá prípadne bude držať podiely v prevedenej Dcérskej 

spoločnosti) bude novými spoločníkmi/akcionármi Dcérskej spoločnosti 

(resp. holdingovej spoločnosti) uzatvorená dohoda medzi 

spoločníkmi/akcionármi v zmysle § 66c Obchodného zákonníka. 

23.5.5 Akcionári sú povinní spolupracovať a poskytnúť si navzájom všetku 

nevyhnutnú súčinnosť tak, aby dosiahli včasnú realizáciu prevodu 

Dcérskej spoločnosti v zmysle tohto článku 23.5. Uvedené zahŕňa okrem 

iného aj to, že zabezpečia, že oni samotní a ich zástupcovia uplatnia svoje 

hlasovacie práva a iné právomoci vo všetkých orgánoch Spoločnosti 

a príslušnej Dcérskej spoločnosti tak, aby boli Spoločnosťou a v prípade 

potreby aj príslušnou Dcérskou spoločnosťou riadne a včas schválené a 

podpísané všetky potrebné návrhy zmlúv a prevody, ako predpokladá tento 

článok 23.5. Zároveň Akcionári zabezpečia, že návrhy zmlúv, ktoré majú 

byť z ich strany alebo zo strany ich Prepojených osôb podpísané v zmysle 

tohto článku 23.5 budú nimi (vrátane ich Prepojených osôb, ak je to 

aplikovateľné) riadne a včas schválené a podpísané.“ 

2.36 Za článok 23 Zmluvy (Dcérske spoločnosti) sa dopĺňa nový článok 23a Zmluvy, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

„23a. SANKČNÝ PREVOD AKCIÍ ALEBO OBCHODNÝCH PODIELOV 

V DCÉRSKEJ SPOLOČNOSTI A ZABEZPEČOVACIE OPCIE VO VZŤAHU 

K DCÉRSKEJ SPOLOČNOSTI 

23a.1 Sankčné práva JAVYS vo vzťahu k Dcérskej spoločnosti. V prípade, že dôjde zo strany 

ČEZB (i) k porušeniu povinnosti poskytnúť alebo zabezpečiť financovanie projektu 

realizovaného na úrovni Dcérskej spoločnosti, ktoré bolo Akcionármi písomne 

dohodnuté alebo odsúhlasené na Valnom zhromaždení alebo (ii) k porušeniu povinnosti 

spolupracovať a poskytnúť súčinnosť podľa článku 23.5.5 Zmluvy, je JAVYS 

oprávnený podľa svojej voľby buď (i) uplatniť právo kúpiť za podmienok uvedených 

v tejto Zmluve 100% akcií alebo 100% obchodný podiel (podľa toho, čo je 

aplikovateľné) v predmetnej Dcérskej spoločnosti od Spoločnosti (ďalej len „Sankčná 

Call opcia JAVYS vo vzťahu k DS“), alebo (ii) uplatniť právo, na základe ktorého je 

ČEZB povinný kúpiť za podmienok uvedených v tejto Zmluve 100% akcií alebo 100% 

obchodný podiel (podľa toho, čo je aplikovateľné) v predmetnej Dcérskej spoločnosti 

od Spoločnosti (ďalej len „Sankčná Put opcia JAVYS vo vzťahu k DS“). 

23a.2 Sankčné práva ČEZB vo vzťahu k Dcérskej spoločnosti. V prípade, že dôjde zo strany 

JAVYS (i) k porušeniu povinnosti poskytnúť alebo zabezpečiť financovanie projektu 

realizovaného na úrovni Dcérskej spoločnosti, ktoré bolo Akcionármi písomne 

dohodnuté alebo odsúhlasené na Valnom zhromaždení alebo (ii) k porušeniu povinnosti 
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spolupracovať a poskytnúť súčinnosť podľa článku 23.5.5 Zmluvy, je ČEZB oprávnený 

podľa svojej voľby buď (i) uplatniť právo kúpiť za podmienok uvedených v tejto 

Zmluve 100% akcií alebo 100% obchodný podiel (podľa toho, čo je aplikovateľné) 

v predmetnej Dcérskej spoločnosti od Spoločnosti (ďalej len „Sankčná Call opcia 

ČEZB vo vzťahu k DS“), alebo (ii)  uplatniť právo, na základe ktorého je JAVYS 

povinný kúpiť za podmienok uvedených v tejto Zmluve 100% akcií alebo 100% 

obchodný podiel (podľa toho, čo je aplikovateľné) v predmetnej Dcérskej spoločnosti 

od Spoločnosti (ďalej len „Sankčná Put opcia ČEZB vo vzťahu k DS“).“ 

23a.3 Zabezpečovacia Sankčná Call opcia ČEZB vo vzťahu k Dcérskej spoločnosti. 

Akcionári sa dohodli, že v prípade, že JAVYS bude v omeškaní alebo Spoločnosť bude 

v omeškaní z dôvodov na strane JAVYS, Zástupcov JAVYS v predstavenstve alebo 

Zástupcov JAVYS v dozornej rade: (i) s uzatvorením zmluvy o prevode 100% akcií 

alebo 100% obchodného podielu (podľa toho, čo je aplikovateľné) v príslušnej Dcérskej 

spoločnosti podľa článku 23b.11, alebo (ii) s uzatvorením zmluvy o postúpení 

pohľadávok podľa článku 23b.14, alebo (iii) so zaplatením kúpnej ceny podľa zmluvy 

o prevode 100% akcií alebo 100% obchodného podielu (podľa toho, čo je aplikovateľné) 

v príslušnej Dcérskej spoločnosti podľa článku 23b.11, alebo (iv) so zaplatením odplaty 

za postúpenie pohľadávok podľa zmluvy o postúpení pohľadávok podľa článku 23b.14, 

má ČEZB právo uplatniť svoje právo dohodnuté v tejto Zmluve, na základe ktorého je 

ČEZB oprávnený kúpiť za podmienok uvedených v tejto Zmluve 100% akcií alebo 

100% obchodný podiel (podľa toho, čo je aplikovateľné) v tej Dcérskej spoločnosti, 

o ktorú sa v danom prípade omeškania jedná, od Spoločnosti („Zabezpečovacia 

Sankčná Call opcia ČEZB vo vzťahu k DS“). 

23a.4 Zabezpečovacia Sankčná Call opcia JAVYS vo vzťahu k Dcérskej spoločnosti. 

Akcionári sa dohodli, že v prípade, že ČEZB bude v omeškaní alebo Spoločnosť bude 

v omeškaní z dôvodov na strane ČEZB, Zástupcov ČEZB v predstavenstve alebo 

Zástupcov ČEZB v dozornej rade: (i) s uzatvorením zmluvy o prevode 100% akcií 

alebo 100% obchodného podielu (podľa toho, čo je aplikovateľné) v príslušnej Dcérskej 

spoločnosti podľa článku 23b.11, alebo (ii) s uzatvorením zmluvy o postúpení 

pohľadávok podľa článku 23b.14, alebo (iii) so zaplatením kúpnej ceny podľa zmluvy 

o prevode 100% akcií alebo 100% obchodného podielu (podľa toho, čo je aplikovateľné) 

v príslušnej Dcérskej spoločnosti podľa článku 23b.11, alebo (iv) so zaplatením odplaty 

za postúpenie pohľadávok podľa zmluvy o postúpení pohľadávok podľa článku 23b.14, 

má JAVYS právo uplatniť svoje právo dohodnuté v tejto Zmluve, na základe ktorého je 

JAVYS oprávnený kúpiť za podmienok uvedených v tejto Zmluve 100% akcií alebo 

100% obchodný podiel (podľa toho, čo je aplikovateľné) v tej Dcérskej spoločnosti, 

o ktorú sa v danom prípade omeškania jedná, od Spoločnosti („Zabezpečovacia 

Sankčná Call opcia JAVYS vo vzťahu k DS“). 

2.37 Za článok 23a Zmluvy (Sankčný prevod akcií alebo obchodných podielov v Dcérskej 

spoločnosti) sa dopĺňa nový článok 23b Zmluvy, ktorý vrátane nadpisu znie: 

„23b. REALIZÁCIA OPCIE VO VZŤAHU K DS 

23b.1 Všeobecné ustanovenia. V prípade uplatnenia ktorejkoľvek Opcie vo vzťahu k DS 

podľa článku 23a tejto Zmluvy, budú Zmluvné strany postupovať v súlade 

s ustanovením tohto článku 23b. 

23b.2 Opčná lehota. Akcionári sa dohodli, že (i) Sankčnú Call opciu JAVYS vo vzťahu k DS 

alebo Sankčnú Put opciu JAVYS vo vzťahu k DS môže JAVYS uplatniť kedykoľvek 

v lehote siedmich (7) mesiacov po tom, čo ČEZB porušil povinnosť poskytnúť alebo 

zabezpečiť financovanie projektu realizovaného na úrovni príslušnej Dcérskej 
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spoločnosti, ktoré bolo Akcionármi písomne dohodnuté alebo odsúhlasené na Valnom 

zhromaždení, (ii) Sankčnú Call opciu ČEZB vo vzťahu k DS alebo Sankčnú Put opciu 

ČEZB vo vzťahu k DS môže ČEZB uplatniť kedykoľvek v lehote siedmich (7) 

mesiacov po tom, čo JAVYS porušil povinnosť poskytnúť alebo zabezpečiť 

financovanie projektu realizovaného na úrovni príslušnej Dcérskej spoločnosti, ktoré 

bolo Akcionármi písomne dohodnuté alebo odsúhlasené na Valnom zhromaždení a (iii) 

Zabezpečovaciu Sankčnú Call opciu ČEZB vo vzťahu k DS a Zabezpečovaciu Sankčnú 

Call opciu JAVYS vo vzťahu k DS si môže oprávnený Akcionár uplatniť kedykoľvek 

v lehote piatich (5) mesiacov od vzniku skutočnosti, ktorá podľa tejto Zmluvy 

spôsobuje vznik Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie ČEZB vo vzťahu k DS, resp. 

Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie JAVYS vo vzťahu k DS. K uplatneniu akejkoľvek 

Opcie vo vzťahu k DS môže dôjsť len pri splnení nasledovných podmienok: (i) 

Akcionár, ktorý si uplatňuje príslušnú Opciu vo vzťahu k DS, sám nie je v porušení 

povinnosti, ktorej porušenie je dôvodom na uplatnenie príslušnej Opcie vo vzťahu k DS 

a (ii) po tom, čo druhý Akcionár ani v lehote šesťdesiat (60) dní po doručení písomnej 

výzvy na nápravu od prvého (oprávneného) Akcionára, v ktorej bude upozornený na 

možnosť uplatnenia niektorej z Opcií vo vzťahu k DS, neuskutoční nápravu stavu, 

v dôsledku ktorého vzniklo prvému (oprávnenému) Akcionárovi oprávnenie uplatňovať 

niektorú z Opcií vo vzťahu k DS. 

23b.3 Konkurencia Opcií vo vzťahu k DS. Po riadnom uplatnení Opcie vo vzťahu k DS jednej 

Zmluvnej strany týkajúcej sa niektorej Dcérskej spoločnosti, žiadna zo Zmluvných strán 

nesmie, až pokým Zmluvná strana uplatňujúca skoršiu Opciu vo vzťahu k DS jej 

realizáciu sama nezmarí alebo skoršia uplatnená Opcia vo vzťahu k DS nezanikne podľa 

článku 23b.12, uplatniť ďalšiu Opciu vo vzťahu k DS týkajúcu sa rovnakej Dcérskej 

spoločnosti, s výnimkou uplatnenia (i) Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie ČEZB vo 

vzťahu k DS, ak nastane skutočnosť, ktorá podľa tejto Zmluvy spôsobuje vznik práva 

na uplatnenie Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie ČEZB vo vzťahu k DS (článok 

23a.3), alebo (ii) Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie JAVYS vo vzťahu k DS, ak 

nastane skutočnosť, ktorá podľa tejto Zmluvy spôsobuje vznik práva na uplatnenie 

Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie JAVYS vo vzťahu k DS (článok 23a.4), pričom 

riadnym uplatnením akejkoľvek neskoršej Opcie vo vzťahu k DS zanikajú všetky práva 

a povinnosti vyplývajúce z uplatnenia predchádzajúcej Opcie vo vzťahu k DS, ako aj 

všetky zmluvy na základe predchádzajúcej Opcie vo vzťahu k DS a v súvislosti s ňou 

medzi Zmluvnými stranami uzatvorené. Účinky uplatnenia Opcie vo vzťahu k DS, resp. 

výzvy na nápravu podľa poslednej vety článku 23b.2 zostávajú zachované aj v prípade, 

že by z akéhokoľvek dôvodu malo dôjsť alebo došlo k prevodu Akcií (napr. z dôvodu 

uplatnenia Opcie, prevodu Akcií na Prepojenú osobu v súlade s článkom 16.3, alebo 

prevodu Akcií na tretiu osobu); Zmluvné strany sú v takom prípade povinné vykonať 

všetky úkony a zabezpečiť, aby oprávnenému Akcionárovi zostali zachované všetky 

práva v súvislosti s Opciami vo vzťahu k DS a mohlo dôjsť k realizácii Opcie vo vzťahu 

k DS postupom dohodnutým v Zmluve bez ohľadu na prípadný prevod Akcií. 

23b.4 Spôsob uplatnenia Opcie vo vzťahu k DS. Opcia vo vzťahu k DS sa uplatňuje 

doručením písomnej výzvy druhému Akcionárovi (ďalej len „Adresát opčnej výzvy vo 

vzťahu k DS“), v ktorej Akcionár uplatňujúci Opciu vo vzťahu k DS (ďalej len 

„Odosielateľ opčnej výzvy vo vzťahu k DS“) uvedie, že (i) uplatňuje Opciu vo vzťahu 

k DS podľa tejto Zmluvy, (ii) ktorú z Opcií vo vzťahu k DS podľa tejto Zmluvy 

uplatňuje a (iii) skutočnosť, ktorá založila právo na uplatnenie Opcie vo vzťahu k DS 

Odosielateľom opčnej výzvy (ďalej len „Oznámenie o uplatnení Opcie vo vzťahu 

k DS“). Oznámenie o uplatnení Opcie vo vzťahu k DS bude v podstatných ohľadoch 

zodpovedať Vzoru Oznámenia o uplatnení Opcie vo vzťahu k DS, ktorý je uvedený 

v Prílohe č. 8 tejto Zmluvy. 
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23b.5 Kúpna cena pri uplatnení Opcie vo vzťahu k DS. Kúpna cena za 100% akcií alebo 100% 

obchodný podiel (podľa toho, čo je aplikovateľné) Spoločnosti v príslušnej Dcérskej 

spoločnosti, vo vzťahu ku ktorej bola uplatnená Opcia vo vzťahu k DS, bude stanovená: 

(i) v prípade Sankčnej Put opcie JAVYS vo vzťahu k DS alebo Sankčnej Put opcie 

ČEZB vo vzťahu k DS ako Opčná cena stanovená podľa tejto Zmluvy Oceňovateľom 

pre účely opcie vynásobená koeficientom 1,3 (ďalej len „S-Put cena DS“) a (ii) 

v prípade Sankčnej Call opcie JAVYS vo vzťahu k DS, Sankčnej Call opcie ČEZB vo 

vzťahu k DS, Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie ČEZB vo vzťahu k DS alebo 

Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie JAVYS vo vzťahu k DS ako Opčná cena stanovená 

podľa tejto Zmluvy Oceňovateľom pre účely opcie vynásobená koeficientom 0,7 (ďalej 

len „S-Call cena DS“). 

23b.6 Stanovenie kúpnej ceny pri uplatnení Opcie vo vzťahu k DS. Opčná cena pri uplatnení 

Opcie vo vzťahu k DS bude určená Oceňovateľom pre účely opcie vybraným podľa 

tejto Zmluvy a spôsobom touto Zmluvou dojednaným. 

23b.7 Spôsob výberu Oceňovateľa pre účely opcie. V prípade uplatnenia Opcie vo vzťahu 

k DS sa Oceňovateľ pre účely opcie vyberie rovnakým spôsobom, ako je dohodnutý 

pre prípady uplatnenia Opcie podľa článku 22.7, pričom za Odosielateľa Opčnej výzvy 

sa bude na tento účel považovať Odosielateľ Opčnej výzvy vo vzťahu k DS a za 

Adresáta opčnej výzvy sa bude na tento účel považovať Adresát opčnej výzvy vo vzťahu 

k DS. 

23b.8 Určenie ceny. Oceňovateľ pre účely opcie vybraný spôsobom upraveným v článku 

23b.7 v spojení s článkom 22.7 určí Opčnú cenu prostredníctvom ocenenia 100% akcií 

alebo 100% obchodného podielu (podľa toho, čo je aplikovateľné) Spoločnosti 

v príslušnej Dcérskej spoločnosti, vo vzťahu ku ktorej bola uplatnená Opcia vo vzťahu 

k DS, a to ku dňu doručenia Oznámenia o uplatnení Opcie vo vzťahu k DS Adresátovi 

opčnej výzvy vo vzťahu k DS. Oceňovateľ pre účely opcie bude pri ocenení postupovať 

v súlade s definíciou Opčnej ceny podľa tejto Zmluvy, pričom pre účely uvedenej 

definície sa za „Opciu“ v tomto prípade bude považovať príslušná Opcia vo vzťahu k 

DS. 

23b.9 Oznámenie ceny Oceňovateľom pre účely opcie. Odosielateľ opčnej výzvy vo vzťahu 

k DS zaistí, že (i) Oceňovateľ pre účely opcie určí Opčnú cenu čo možno najskôr po 

uplatnení príslušnej Opcie vo vzťahu k DS (pričom ak tomu nebránia objektívne dôvody, 

táto lehota by nemala byť dlhšia ako deväťdesiat (90) dní od uplatnenia príslušnej Opcie 

vo vzťahu k DS) a (ii) Adresátovi opčnej výzvy vo vzťahu k DS bude následne bez 

zbytočného odkladu oznámená Opčná cena, a to spolu s jedným vyhotovením správy 

obsahujúcej popis určenia ceny. 

23b.10 Poskytnutie súčinnosti Oceňovateľovi pre účely opcie. Akcionári sú povinní s 

Oceňovateľom pre účely opcie spolupracovať a poskytnúť mu všetku nevyhnutnú 

súčinnosť tak, aby Oceňovateľ pre účely opcie mohol čo najskôr určiť Opčnú cenu. 

Uvedené zahŕňa okrem iného aj to, že obe Zmluvné strany zabezpečia, že oni samotné 

a ich zástupcovia uplatnia svoje hlasovacie práva a iné právomoci vo všetkých orgánoch 

Spoločnosti a príslušnej Dcérskej spoločnosti tak, aby boli Oceňovateľovi pre účely 

opcie Spoločnosťou a príslušnou Dcérskou spoločnosťou bez zbytočného odkladu 

poskytnuté všetky ním požadované dokumenty, informácie a vysvetlenia za účelom 

vykonania príslušného ocenenia. 

23b.11 Realizácia opčného práva. V prípade, že dôjde k riadnemu uplatneniu Opcie vo vzťahu 

k DS a Oceňovateľ pre účely opcie určí Opčnú cenu, má Odosielateľ Opčnej výzvy vo 

vzťahu k DS právo realizovať Opciu vo vzťahu k DS v lehote troch (3) mesiacov odo 



 

 

14 

dňa, kedy Adresát opčnej výzvy vo vzťahu k DS obdržal určenie Opčnej ceny, a to tým, 

že: 

23b.11.1 v prípade Sankčnej Call opcie JAVYS vo vzťahu k DS, JAVYS ako 

Odosielateľ Opčnej výzvy vo vzťahu k DS zašle Spoločnosti a v kópii aj 

ČEZB, ako Adresátovi opčnej výzvy vo vzťahu k DS, zo strany JAVYS 

riadne podpísaný (vrátane úradného osvedčenia podpisov) návrh zmluvy 

o prevode 100% akcií alebo 100% obchodného podielu (podľa toho, čo je 

aplikovateľné) v príslušnej Dcérskej spoločnosti, ktorý bude zodpovedať 

vzorovému textu podľa Prílohy č. 9 tejto Zmluvy (upravenému 

v nadväznosti na to, či sa jedná o prevod akcií alebo obchodného podielu) 

a ktorý bude doplnený nasledovne: (i) ako nadobúdateľ bude uvedený 

JAVYS, (ii) ako predmet prevodu 100% akcií alebo 100% obchodný 

podiel (podľa toho, čo je aplikovateľné) Spoločnosti v príslušnej Dcérskej 

spoločnosti, (iii) ako kúpna cena bude uvedená S-Call cena DS, (iv) do 

príslušných článkov zmluvy o prevode bude doplnená identifikácia 

prevádzaných akcií alebo obchodného podielu (podľa toho, čo je 

aplikovateľné); S-Call cena DS bude uhradená zo strany JAVYS na 

základe zásady delivery v. payment (dodanie oproti zaplateniu), a (v) do 

príslušného článku zmluvy o prevode bude doplnená identifikácia osoby, 

ktorá uskutoční vysporiadanie prevodu (ak to bude relevantné); 

23b.11.2 v prípade Sankčnej Put opcie JAVYS vo vzťahu k DS, JAVYS ako 

Odosielateľ Opčnej výzvy vo vzťahu k DS zašle Spoločnosti a ČEZB, ako 

Adresátovi opčnej výzvy vo vzťahu k DS, návrh zmluvy o prevode 100% 

akcií alebo 100% obchodného podielu (podľa toho, čo je aplikovateľné) 

v príslušnej Dcérskej spoločnosti, ktorý bude zodpovedať vzorovému textu 

podľa Prílohy č. 9 tejto Zmluvy (upravenému v nadväznosti na to, či sa 

jedná o prevod akcií alebo obchodného podielu) a ktorý bude doplnený 

nasledovne: (i) ako nadobúdateľ bude uvedený ČEZB, (ii) ako predmet 

prevodu 100% akcií alebo 100% obchodný podiel (podľa toho, čo je 

aplikovateľné) Spoločnosti v príslušnej Dcérskej spoločnosti, (iii) ako 

kúpna cena bude uvedená S-Put cena DS, (iv) do príslušných článkov 

zmluvy o prevode bude doplnená identifikácia prevádzaných akcií alebo 

obchodného podielu (podľa toho, čo je aplikovateľné); S-Put cena DS bude 

uhradená zo strany ČEZB na základe zásady delivery v. payment (dodanie 

oproti zaplateniu), a (v) do príslušného článku zmluvy o prevode bude 

doplnená identifikácia osoby, ktorá uskutoční vysporiadanie prevodu (ak 

to bude relevantné); 

23b.11.3 v prípade Sankčnej Call opcie ČEZB vo vzťahu k DS, ČEZB ako 

Odosielateľ Opčnej výzvy vo vzťahu k DS zašle Spoločnosti a v kópii aj 

JAVYS, ako Adresátovi opčnej výzvy vo vzťahu k DS, zo strany ČEZB 

riadne podpísaný (vrátane úradného osvedčenia podpisov) návrh zmluvy 

o prevode 100% akcií alebo 100% obchodného podielu (podľa toho, čo je 

aplikovateľné) v príslušnej Dcérskej spoločnosti, ktorý bude zodpovedať 

vzorovému textu podľa Prílohy č. 9 tejto Zmluvy (upravenému 

v nadväznosti na to, či sa jedná o prevod akcií alebo obchodného podielu) 

a ktorý bude doplnený nasledovne: (i) ako nadobúdateľ bude uvedený 

ČEZB, (ii) ako predmet prevodu 100% akcií alebo 100% obchodný podiel 

(podľa toho, čo je aplikovateľné) Spoločnosti v príslušnej Dcérskej 

spoločnosti, (iii) ako kúpna cena bude uvedená S-Call cena DS, (iv) do 

príslušných článkov zmluvy o prevode bude doplnená identifikácia 

prevádzaných akcií alebo obchodného podielu (podľa toho, čo je 



 

 

15 

aplikovateľné); S-Call cena DS bude uhradená zo strany ČEZB na základe 

zásady delivery v. payment (dodanie oproti zaplateniu), a (v) do 

príslušného článku zmluvy o prevode bude doplnená identifikácia osoby, 

ktorá uskutoční vysporiadanie prevodu (ak to bude relevantné); 

23b.11.4 v prípade Sankčnej Put opcie ČEZB vo vzťahu k DS, ČEZB ako 

Odosielateľ Opčnej výzvy vo vzťahu k DS zašle Spoločnosti a JAVYS, 

ako Adresátovi opčnej výzvy vo vzťahu k DS, návrh zmluvy o prevode 

100% akcií alebo 100% obchodného podielu (podľa toho, čo je 

aplikovateľné) v príslušnej Dcérskej spoločnosti, ktorý bude zodpovedať 

vzorovému textu podľa Prílohy č. 9 tejto Zmluvy (upravenému 

v nadväznosti na to, či sa jedná o prevod akcií alebo obchodného podielu) 

a ktorý bude doplnený nasledovne: (i) ako nadobúdateľ bude uvedený 

JAVYS, (ii) ako predmet prevodu 100% akcií alebo 100% obchodný 

podiel (podľa toho, čo je aplikovateľné) Spoločnosti v príslušnej Dcérskej 

spoločnosti, (iii) ako kúpna cena bude uvedená S-Put cena DS, (iv) do 

príslušných článkov zmluvy o prevode bude doplnená identifikácia 

prevádzaných akcií alebo obchodného podielu (podľa toho, čo je 

aplikovateľné); S-Put cena DS bude uhradená zo strany JAVYS na základe 

zásady delivery v. payment (dodanie oproti zaplateniu), a (v) do 

príslušného článku zmluvy o prevode bude doplnená identifikácia osoby, 

ktorá uskutoční vysporiadanie prevodu (ak to bude relevantné); 

23b.11.5 v prípade Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie ČEZB vo vzťahu k DS 

ČEZB ako Odosielateľ Opčnej výzvy vo vzťahu k DS zašle Spoločnosti 

a v kópii aj JAVYS, ako Adresátovi opčnej výzvy vo vzťahu k DS, zo 

strany ČEZB riadne podpísaný (vrátane úradného osvedčenia podpisov) 

návrh zmluvy o prevode 100% akcií alebo 100% obchodného podielu 

(podľa toho, čo je aplikovateľné) v príslušnej Dcérskej spoločnosti, ktorý 

bude zodpovedať vzorovému textu podľa Prílohy č. 9 tejto Zmluvy 

(upravenému v nadväznosti na to, či sa jedná o prevod akcií alebo 

obchodného podielu) a ktorý bude doplnený nasledovne: (i) ako 

nadobúdateľ bude uvedený ČEZB, (ii) ako predmet prevodu 100% akcií 

alebo 100% obchodný podiel (podľa toho, čo je aplikovateľné) Spoločnosti 

v príslušnej Dcérskej spoločnosti, (iii) ako kúpna cena bude uvedená S-

Call cena DS, (iv) do príslušných článkov zmluvy o prevode bude 

doplnená identifikácia prevádzaných akcií alebo obchodného podielu 

(podľa toho, čo je aplikovateľné); S-Call cena DS bude uhradená zo strany 

ČEZB na základe zásady delivery v. payment (dodanie oproti zaplateniu), 

a (v) do príslušného článku zmluvy o prevode bude doplnená identifikácia 

osoby, ktorá uskutoční vysporiadanie prevodu (ak to bude relevantné); 

23b.11.6 v prípade Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie JAVYS vo vzťahu k DS 

JAVYS ako Odosielateľ Opčnej výzvy vo vzťahu k DS zašle Spoločnosti 

a v kópii aj ČEZB, ako Adresátovi opčnej výzvy vo vzťahu k DS, zo strany 

JAVYS riadne podpísaný (vrátane úradného osvedčenia podpisov) návrh 

zmluvy o prevode 100% akcií alebo 100% obchodného podielu (podľa 

toho, čo je aplikovateľné) v príslušnej Dcérskej spoločnosti, ktorý bude 

zodpovedať vzorovému textu podľa Prílohy č. 9 tejto Zmluvy 

(upravenému v nadväznosti na to, či sa jedná o prevod akcií alebo 

obchodného podielu) a ktorý bude doplnený nasledovne: (i) ako 

nadobúdateľ bude uvedený JAVYS, (ii) ako predmet prevodu 100% akcií 

alebo 100% obchodný podiel (podľa toho, čo je aplikovateľné) Spoločnosti 

v príslušnej Dcérskej spoločnosti, (iii) ako kúpna cena bude uvedená S-
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Call cena DS, (iv) do príslušných článkov zmluvy o prevode bude 

doplnená identifikácia prevádzaných akcií alebo obchodného podielu 

(podľa toho, čo je aplikovateľné); S-Call cena DS bude uhradená zo strany 

JAVYS na základe zásady delivery v. payment (dodanie oproti zaplateniu), 

a (v) do príslušného článku zmluvy o prevode bude doplnená identifikácia 

osoby, ktorá uskutoční vysporiadanie prevodu (ak to bude relevantné). 

23b.12 Zánik call Opcií vo vzťahu k DS. Všetky práva a povinnosti zo Sankčnej Call Opcie 

JAVYS vo vzťahu k DS, Sankčnej Call Opcie ČEZB vo vzťahu k DS, Zabezpečovacej 

Sankčnej Call opcie ČEZB vo vzťahu k DS a Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie 

JAVYS vo vzťahu k DS, ako aj príslušnej zmluvy o prevode akcií alebo obchodného 

podielu (podľa toho, čo je aplikovateľné) a príslušnej zmluvy o postúpení pohľadávok 

(článok 23b.14) uzatvorených na ich základe a v súvislosti s nimi, zaniknú, ak v lehote 

piatich (5) mesiacov od uzatvorenia zmlúv v súlade s článkom 23b.15 tejto Zmluvy 

nedôjde k vysporiadaniu prevodu 100% akcií alebo 100% obchodného podielu (podľa 

toho, čo je aplikovateľné) podľa týchto zmlúv, a to výhradne z dôvodu neuhradenia 

kúpnej ceny. 

23b.13 Dôsledky zániku call Opcií vo vzťahu k DS. Ak zaniknú práva a/alebo povinnosti podľa 

článku 23b.12, považujú sa také call Opcie vo vzťahu k DS pre účely tejto Zmluvy, 

najmä článku 23b.3, za neuplatnené. 

23b.14 Postúpenie pohľadávok. Odosielateľ opčnej výzvy vo vzťahu k DS zašle spolu 

s návrhom zmluvy o prevode podľa článku 23b.11 Spoločnosti a Adresátovi opčnej 

výzvy vo vzťahu k DS, návrhy zmlúv o postúpení pohľadávok podľa Prílohy č. 10 tejto 

Zmluvy, ktoré 

 23b.14.1 budú doplnené o nesporné pôvodné  (t. j. také, ktoré vznikli priamo medzi 

príslušnými stranami a neboli nimi len sprostredkovane nadobudnuté, napr. 

len v dôsledku postúpenia od iného subjektu) peňažné pohľadávky 

(a) tej Zmluvnej strany, ktorá nie je nadobúdateľom 100% akcií alebo 

100% obchodného podielu (podľa toho, čo je aplikovateľné) 

Spoločnosti v príslušnej Dcérskej spoločnosti, a všetkých jej 

Prepojených osôb; 

(b) ČEZ, avšak len v prípade, že nadobúdateľom 100% akcií alebo 

100% obchodného podielu (podľa toho, čo je aplikovateľné) 

Spoločnosti v príslušnej Dcérskej spoločnosti je JAVYS a 

(c) Spoločnosti, 

voči príslušnej Dcérskej spoločnosti, ktoré nadobúda 

(aa) Odosielateľ opčnej výzvy vo vzťahu k DS za odplatu 

zodpovedajúcu 70% ich celkovej výšky, v prípade Sankčnej Call 

opcie JAVYS vo vzťahu k DS, Sankčnej Call opcie ČEZB vo 

vzťahu k DS, Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie ČEZB vo vzťahu 

k DS alebo Zabezpečovacej Sankčnej Call opcie JAVYS vo vzťahu 

k DS; alebo 

(bb) Adresát opčnej výzvy vo vzťahu k DS za odplatu zodpovedajúcu 

130% ich celkovej výšky, v prípade Sankčnej Put opcie JAVYS vo 

vzťahu k DS alebo Sankčnej Put opcie ČEZB vo vzťahu k DS a 
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23b.14.2 budú riadne podpísané zo strany Odosielateľa opčnej výzvy vo vzťahu 

k DS, v prípade tých návrhov zmlúv o postúpení pohľadávok, ktoré má 

podpisovať Odosielateľ opčnej výzvy vo vzťahu k DS. 

23b.15 Podpis návrhov zmlúv. Návrh zmluvy o prevode 100% akcií alebo 100% obchodného 

podielu (podľa toho, čo je aplikovateľné) Spoločnosti v príslušnej Dcérskej spoločnosti 

(článok 23b.11) a návrhy zmlúv o postúpení pohľadávok (článok 23b.14) budú (i) 

Spoločnosť a (ii) v prípade, že je to aplikovateľné, aj Adresát opčnej výzvy vo vzťahu 

k DS a (iii) v prípade, že je to aplikovateľné, aj Prepojené osoby príslušnej Zmluvnej 

strany v zmysle článku 23b.14.1(a) a (iv) v prípade, že je to aplikovateľné, aj ČEZ, 

povinní riadne podpísať osobami oprávnenými konať ich menom a do desiatich (10) 

Pracovných dní od doručenia príslušných návrhov (resp. ich kópií, ak je to 

aplikovateľné) takých zmlúv v zmysle článkov 23b.11 a 23b.14 Spoločnosti 

a Adresátovi opčnej výzvy doručiť druhej zmluvnej strane príslušnej zmluvy a v kópii 

aj každému Akcionárovi. Každá zo zmlúv o postúpení pohľadávok (článok 23b.14) je 

závislá na zmluve o prevode 100% akcií alebo 100% obchodného podielu (článok 

23b.11); zmluva o prevode 100% akcií alebo 100% obchodného podielu (článok 23b.11) 

nie je závislá na žiadnej zmluve o postúpení pohľadávok (článok 23b.14). 

23b.16 Poskytnutie súčinnosti. Akcionári a ČEZ sú povinní spolupracovať a poskytnúť si 

navzájom všetku nevyhnutnú súčinnosť tak, aby dosiahli včasnú realizáciu Opcie vo 

vzťahu k DS podľa tohto článku 23b. Uvedené zahŕňa okrem iného aj to, že obe 

Zmluvné strany zabezpečia, že oni samotné a ich zástupcovia uplatnia svoje hlasovacie 

práva a iné právomoci vo všetkých orgánoch Spoločnosti a príslušnej Dcérskej 

spoločnosti tak, aby boli Spoločnosťou a v prípade potreby aj príslušnou Dcérskou 

spoločnosťou riadne a včas schválené a podpísané všetky návrhy zmlúv a prevody, ako 

predpokladá tento článok 23b. Zároveň obe Zmluvné strany a ČEZ zabezpečia, že 

návrhy zmlúv, ktoré majú byť z ich strany alebo zo strany ich Prepojených osôb 

podpísané podľa tohto článku 23b, budú nimi (vrátane ich Prepojených osôb, ak je to 

aplikovateľné) riadne a včas schválené a podpísané, ako predpokladá článok 23b.15.“ 

2.38 V článku 24 Zmluvy (Zmluvy o zmluvách budúcich), odseku 24.1 (Povaha zmlúv o budúcich 

zmluvách) sa prvá veta mení tak, že znie nasledovne: „Ustanovenia tejto Zmluvy upravujúce 

akúkoľvek právnu skutočnosť zakladajúcu právo na prevod Akcií, prevod akcií alebo 

obchodného podielu v Dcérskej spoločnosti alebo postúpenie pohľadávky majú povahu zmluvy 

o zmluve budúcej.“ 

2.39 V článku 25 Zmluvy (Sankčné ustanovenia), odseku 25.1 (Zmluvná pokuta pri porušení Zmluvy) 

sa vypúšťa bez náhrady text „ani Mimoriadne závažným porušením Zmluvy“. 

2.40 V článku 25 Zmluvy (Sankčné ustanovenia), odsek 25.3 (Zmluvná pokuta pri Mimoriadne 

závažnom porušení Zmluvy) sa ruší bez náhrady. Namiesto doterajšieho textu odseku 25.3 sa 

do Zmluvy doplní nasledovný text: 

„25.3 [Zrušený bez náhrady.]“ 

2.41 V článku 29 Zmluvy (Dôverné informácie), odsek 29.1 (Dôverné informácie) sa mení tak, že 

znie nasledovne: 

„29.1  Dôverné informácie. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky informácie navzájom 

poskytnuté akýmkoľvek spôsobom v súvislosti s rokovaním a prípravou Projektu a 

iných projektov za účelom realizácie ďalších cieľov Zmluvných strán v zmysle článku 

2.4, ako i s rokovaním o uzatvorení všetkých ďalších zmlúv s Projektom alebo takými 

inými projektami súvisiacimi, ako aj informácie technické, výskumné, výrobné, 
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prevádzkové, fyzikálne, chemické, nákladové, vzorky, postupy, výkresy (na hmotnom 

nosiči i v elektronickej podobe), ako i všetky informácie, ktoré Spoločnosť alebo 

akákoľvek Dcérska spoločnosť poskytne akýmkoľvek spôsobom niektorej zo strán tejto 

Zmluvy alebo informácie, ktoré poskytne niektorá zo Zmluvných strán alebo ČEZ 

Spoločnosti alebo Dcérskej spoločnosti, sú informáciami dôvernými (ďalej len 

„Dôverná informácia“). Za Dôverné informácie sa považujú i informácie 

o vzájomných rokovaniach o uzatvorení zmlúv súvisiacich s Projektom alebo inými 

projektami za účelom realizácie ďalších cieľov Zmluvných strán v zmysle článku 2.4 

a o akýchkoľvek podrobnostiach týchto zmlúv, ako aj o tejto Zmluve.“ 

2.42 V článku 30 Zmluvy (Trvanie Zmluvy), odseku 30.2 (Odkladacie podmienky) sa vypúšťa bez 

náhrady číslo „23“ použité v texte. 

2.43 V článku 30 Zmluvy (Trvanie Zmluvy), odseku 30.3 (Trvanie Zmluvy) sa odseky 30.3.1 a 30.3.2 

menia tak, že znejú nasledovne: 

„30.3.1 Táto Zmluva sa uzatvára na dobu šesťdesiat (60) rokov odo dňa zahájenia 

Prevádzky posledného z blokov NJZ. Aj po uplynutí uvedenej doby však 

Zmluva nezanikne, ak bude existovať aspoň jedna Dcérska spoločnosť, 

prostredníctvom ktorej budú Zmluvné strany realizovať ďalšie ciele 

v zmysle článku 2.4. V takom prípade Zmluva zanikne až spolu so 

zánikom poslednej Dcérskej spoločnosti. 

30.3.2 V prípade, že po uplynutí 59 rokov od zahájenia Prevádzky posledného 

z blokov NJZ, bude aspoň jeden z blokov NJZ i naďalej schopný 

Prevádzky a Zmluva by mala zaniknúť v zmysle článku 30.3.1, zaväzujú 

sa Zmluvné strany uzavrieť najneskôr do šiestich (6) mesiacov pred 

uplynutím doby trvania Zmluvy dodatok k tejto Zmluve, ktorým bude 

predĺžené trvanie tejto Zmluvy na ďalších päť (5) rokov, ak sa Akcionári 

nedohodnú inak. Každá zo Zmluvných strán je oprávnená v tejto lehote 

vyzvať druhú Zmluvnú stranu k uzatvoreniu dodatku.“ 

2.44 V článku 30 Zmluvy (Trvanie Zmluvy), odseku 30.4 (Zánik Zmluvy) sa vypúšťa bez náhrady 

text „s výnimkou článku 23,“. 

2.45 Prílohy Zmluvy budú doplnené o novú: (i) Prílohu č. 8 Zmluvy (Vzor Oznámenia o uplatnení 

Opcie vo vzťahu k DS), ktorej text zodpovedá Prílohe č. 1 tohto Dodatku č. 3, (ii) Prílohu č. 9 

Zmluvy (Vzor zmluvy o prevode), ktorej text zodpovedá Prílohe č. 2 tohto Dodatku č. 3 a (iii) 

Prílohu č. 10 Zmluvy (Vzor zmluvy o postúpení pohľadávok), ktorej text zodpovedá Prílohe č. 

3 tohto Dodatku č. 3. 

3. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

3.1 V ostatnom zostávajú ustanovenia Zmluvy nezmenené. 

3.2 Tento Dodatok č. 3 je vyhotovený v slovenskom jazyku, a to v štyroch (4) rovnopisoch, 

z ktorých ČEZB obdrží jeden (1) rovnopis, ČEZ obdrží jeden (1) rovnopis a JAVYS obdrží dva 

(2) rovnopisy. 

3.3 JAVYS sa zaväzuje na základe zákona č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších 

predpisov zverejniť tento Dodatok č. 3. Tento Dodatok č. 3 nadobúda platnosť dňom podpisu 

všetkými stranami a účinnosť v deň bezprostredne nasledujúci po dni jeho zverejnenia v 

Centrálnom registri zmlúv. Ak tento Dodatok č. 3 nebude zverejnený do 3 mesiacov odo dňa 
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jeho uzavretia, platí, že k uzavretiu tohto Dodatku č. 3 nedošlo. 

 

V ______________ dňa ___________ 

 

Jadrová a vyraďovacia spoločnosť, a.s. 

 

Meno: 

Funkcia: 

 

 

___________________________________ 

 

V ______________ dňa ___________ 

 

ČEZ Bohunice a.s. 

 

Meno: 

Funkcia: 

 

 

___________________________________ 

 

 

 

Meno: 

Funkcia: 

 

 

___________________________________ 

 

 

 

Meno: 

Funkcia: 

 

 

___________________________________ 

 

 

 

 

 

 

V ______________ dňa ___________ 

 

ČEZ, a. s. 

 

Meno: 

Funkcia: 

 

 

___________________________________ 

 

 

 

 

Meno: 

Funkcia: 

 

 

___________________________________ 
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PRÍLOHA Č. 1 Dodatku č. 3: Text Prílohy č. 8 Zmluvy 

 

„PRÍLOHA Č. 8 

VZOR OZNÁMENIA O UPLATNENÍ OPCIE VO VZŤAHU K DS 

 

 

[Adresát opčnej výzvy vo vzťahu k DS] 

[Adresa] 

 

v kópii 

 

[Spoločnosť] 

[Adresa] 

 

 

V [DOPLNIŤ MIESTO] dňa [DOPLNIŤ DÁTUM] 

 

 

Vec: Oznámenie o uplatnení Opcie vo vzťahu k DS podľa akcionárskej zmluvy  

 

 

Vážení, 

 

toto je Oznámenie o uplatnení Opcie vo vzťahu k DS v zmysle Článku 23b.4 akcionárskej zmluvy 

uzavretej medzi nami dňa 29. mája 2009 v znení jej neskorších dodatkov, vrátane dodatku č. 3 zo dňa 

[DOPLNIŤ] (ďalej len „Zmluva“). Slová s veľkým počiatočným písmenom, pokiaľ nevyplýva 

z kontextu inak, majú význam priradený v Zmluve. 

 

(A) Podľa ustanovenia Článku 23b.4 Zmluvy uplatňujeme týmto Sankčnú Call opciu JAVYS vo 

vzťahu k DS/ Sankčnú Put opciu JAVYS vo vzťahu k DS/ Sankčnú Call opciu ČEZB vo vzťahu k DS/ 

Sankčnú Put opciu ČEZB vo vzťahu k DS/ Zabezpečovaciu Sankčnú Call opciu ČEZB vo vzťahu 

k DS/ Zabezpečovaciu Sankčnú Call opciu JAVYS vo vzťahu k DS/1) (ďalej len „Opcia vo vzťahu k 

DS“). 

 

(B) Právo na uplatnenie Opcie vo vzťahu k DS vzniklo z dôvodu  

 

[DOPLNIŤ skutočnosť, ktorá založila právo na uplatnenie Opcie vo vzťahu k DS a odkaz na príslušné 

ustanovenie ZMLUVY] 

 

(C) Vzhľadom na vyššie uvedené si uplatňujeme Opciu vo vzťahu k DS vo vzťahu k týmto Dcérskym 

spoločnostiam: 

 

[DOPLNIŤ a identifikovať všetky Dcérske spoločnosti, na ktoré sa uplatnená Opcia vo vzťahu k DS 

vzťahuje] 

 

                                                      
1) Vyberte jednu (1) možnosť, prosím. 
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(D) Dňom, kedy toto Oznámenie o uplatnení Opcie vo vzťahu k DS bolo doručené Vašej spoločnosti, 

došlo k uplatneniu Opcie vo vzťahu k DS v zmysle Zmluvy. Opčné právo bude realizované za 

podmienok stanovených v Zmluve. 

 

(E) Žiadame Vás, aby ste nám najneskôr do desiatich (10) Pracovných dní od doručenia tohto 

Oznámenia o uplatnení opcie doručili písomné oznámenie, v ktorom uvediete, ktorého z nasledujúcich 

Oceňovateľov pre účely opcie ste si v zmysle Článku 23b.7 v spojení s Článkom 22.7 Zmluvy vybrali: 

 

1. [DOPLNIŤ] 

2. [DOPLNIŤ] 

3. [DOPLNIŤ] 

4. [DOPLNIŤ] 

 

 

Ak vo vyššie uvedenej lehote neoznámite vybraného Oceňovateľa pre účely opcie, bude Oceňovateľ 

pre účely opcie vybraný z tohto zoznamu Odosielateľom opčnej výzvy vo vzťahu k DS a bude Vám 

následne oznámený. 

 

 

S pozdravom,  

 

 ___________________________________ 

[Odosielateľ opčnej výzvy vo vzťahu k DS] 

Firma:  

Meno:  

Funkcia: 

 

 

Prílohy: [BUDE DOPLNENÉ V SÚLADE SO ZMLUVOU]“ 
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PRÍLOHA Č. 2 Dodatku č. 3: Text Prílohy č. 9 Zmluvy 

 

„PRÍLOHA Č. 9 

VZOR ZMLUVY O PREVODE 

 

 

 

ZMLUVA O PREVODE 

(„Zmluva“) 

 

Nižšie uvedeného dňa, mesiaca a roku spolu nasledujúce zmluvné strany: 

 

(1) Spoločnosť [BUDE DOPLNENÉ], so sídlom: [BUDE DOPLNENÉ], IČO: [BUDE DOPLNENÉ], 

zapísaná v obchodnom registri vedenom [BUDE DOPLNENÉ], oddiel [BUDE DOPLNENÉ], vložka č. 

[BUDE DOPLNENÉ], konajúca prostredníctvom [BUDE DOPLNENÉ] (ďalej len „Prevádzajúci“); a 

 

(2) Spoločnosť [BUDE DOPLNENÉ], so sídlom: [BUDE DOPLNENÉ], IČO: [BUDE DOPLNENÉ], 

zapísaná v obchodnom registri vedenom [BUDE DOPLNENÉ], oddiel [BUDE DOPLNENÉ], vložka č. 

[BUDE DOPLNENÉ], konajúca prostredníctvom [BUDE DOPLNENÉ]  (ďalej len „Nadobúdateľ“) 

 

(ďalej obe tiež ako „zmluvné strany“) 

 

uzavreli túto 

 
ZMLUVU O PREVODE [AKCIÍ / OBCHODNÉHO PODIELU] 

 

 

Čl. 1. 

 

Prevádzajúci je výlučným majiteľom  

 

[V PRÍPADE PREVODU AKCIÍ:  

 

[BUDE DOPLNENÉ] ks [BUDE DOPLNENÉ – DRUH AKCIÍ], [BUDE DOPLNENÉ – PODOBA 

AKCII] akcií, vo forme [BUDE DOPLNENÉ], ISIN: [BUDE DOPLNENÉ], vydaných spoločnosťou, 

[BUDE DOPLNENÉ], so sídlom [BUDE DOPLNENÉ], identifikačné číslo: [BUDE DOPLNENÉ], 

zapísanej v obchodnom registri vedenom [BUDE DOPLNENÉ], oddiel [BUDE DOPLNENÉ], 

vložka č. [BUDE DOPLNENÉ] (ďalej len „Spoločnosť“), s menovitou hodnotou jednej akcie [BUDE 

DOPLNENÉ],- EUR a s celkovou menovitou hodnotou akcií [BUDE DOPLNENÉ] EUR, čísla akcií 

[BUDE DOPLNENÉ] (ďalej len „Akcie“). Akcie predstavujú 100 %  podiel na základnom imaní 

Spoločnosti. 

 

ALEBO 

 

V PRÍPADE PREVODU OBCHODNÉHO PODIELU:  

 



Príloha č. 9 – Vzor zmluvy o prevode 

 

2 

obchodného podielu v spoločnosti [BUDE DOPLNENÉ], so sídlom [BUDE DOPLNENÉ], 

identifikačné číslo: [BUDE DOPLNENÉ], zapísanej v obchodnom registri vedenom [BUDE 

DOPLNENÉ], oddiel [BUDE DOPLNENÉ], vložka č. [BUDE DOPLNENÉ] (ďalej len 

„Spoločnosť“), vo výške 100 %, ktorému zodpovedá vklad do základného imania Spoločnosti vo výške 

[BUDE DOPLNENÉ],- EUR a s ktorým je spojených 100 % hlasovacích práv na valnom zhromaždení 

Spoločnosti (ďalej len „Obchodný podiel“).] 

 

 

Čl. 2. 

 

Prevádzajúci touto Zmluvou predáva a prevádza [Akcie/Obchodný podiel] Nadobúdateľovi a 

Nadobúdateľ [ich/ho] od neho kupuje a nadobúda do svojho vlastníctva a zaväzuje sa uhradiť 

Prevádzajúcemu kúpnu cenu stanovenú v Čl. 3 tejto Zmluvy. Prevod [Akcií/Obchodného podielu] sa 

uskutoční podľa Čl. 4. 

 

 

 Čl. 3. 

 

3.1. Zmluvné strany sa dohodli, že kúpna cena za prevod [Akcií/Obchodného podielu] je vo výške 

[BUDE DOPLNENÉ] (slovom: [BUDE DOPLNENÉ] EUR) (ďalej len „Kúpna cena“). Kúpna 

cena je konečná a nepodlieha žiadnym ďalším úpravám alebo zmenám. 

 

3.2. Nadobúdateľ sa zaväzuje uhradiť Kúpnu cenu v plnej výške Prevádzajúcemu spôsobom 

uvedeným v čl. 4 tejto Zmluvy na bankový účet Prevádzajúceho č.ú. [BUDE DOPLNENÉ] 

vedený v banke [BUDE DOPLNENÉ]. Pre vylúčenie pochybností je dohodnuté, že uhradením 

Kúpnej ceny sa rozumie jej pripísanie na bankový účet Prevádzajúceho uvedený 

v predchádzajúcej vete. 

 

3.3. Kúpna cena je splatná v Deň prevodu stanovenom podľa čl. 4 tejto Zmluvy.  

 

 

Čl. 4. 

 

[V PRÍPADE PREVODU ZAKNIHOVANÝCH AKCIÍ: 

 

4.1. Prevod Akcií (registráciou prevodu Akcií na základe príkazu na registráciu prevodu Akcií, a to 

na ťarchu účtu majiteľa Prevádzajúceho a v prospech účtu majiteľa Nadobúdateľa) sa uskutoční 

v deň dohodnutý zmluvnými stranami, najneskôr do 10 (desiatich) dní odo dňa uzatvorenia tejto 

Zmluvy. Deň uzatvorenia tejto Zmluvy sa do tejto lehoty nezapočítava. Za deň uzatvorenia tejto 

Zmluvy sa považuje deň, v ktorý bol doručený podpísaný rovnopis tejto Zmluvy strane, ktorá ho 

podpísala ako prvá. Ak posledný deň tejto lehoty pripadne na sobotu, nedeľu alebo sviatok, je 

posledným dňom tejto lehoty najbližšie nasledujúci pracovný deň. Ak sa zmluvné strany 

nedohodnú na dni prevodu, bude dňom prevodu posledný deň lehoty uvedenej v prvej vete tohto 

článku Zmluvy (ďalej len „Deň prevodu“).  

 

4.2. Prevod Akcií bude uskutočnený na základe princípu „dodanie proti zaplateniu“ (delivery v. 

payment), t.j. Kúpna cena bude prevedená Prevádzajúcemu oproti prevodu Akcií 

Nadobúdateľovi. Vysporiadanie prevodu Akcií bude uskutočnené prostredníctvom [BUDE 

DOPLNENÉ], ktorá/ý je oprávnená/ý uskutočňovať vysporiadanie obchodov s cennými papiermi 

(ďalej len „Agent“).  

 

4.3. Zmluvné strany sa zaväzujú v dostatočnom predstihu pred Dňom prevodu uskutočniť všetky 

úkony a kroky potrebné k riadnemu vysporiadaniu prevodu Akcií v Deň prevodu, najmä 

uzatvoriť s Agentom zmluvu o vysporiadaní prevodu Akcií podľa tejto Zmluvy, udeliť Agentovi 

splnomocnenie k uskutočnení všetkých úkonov a krokov pri prevode Akcií. Nadobúdateľ Akcií 
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sa ďalej zaväzuje ku Dňu prevodu zaistiť finančné prostriedky k úhrade Kúpnej ceny tak, aby 

Agent mohol uskutočniť vysporiadanie v Deň prevodu. Náklady spojené s krokmi potrebnými k 

riadnemu vysporiadaniu prevodu Akcií v Deň prevodu uhradia zmluvné strany rovným dielom.  

 

4.4. Zmluvné strany sa zaväzujú navzájom sa informovať o všetkých skutočnostiach, ktoré sú alebo 

môžu byť nevyhnutné a vyžadované pre vysporiadanie prevodu Akcií, a to najneskôr tri (3) 

pracovné dni pred Dňom prevodu. 

 

V PRÍPADE PREVODU LISTINNÝCH AKCIÍ NA MENO: 

 

4.1. Prevod Akcií (rubopisom a odovzdaním Akcií Prevádzajúcim Nadobúdateľovi) sa uskutoční 

v deň dohodnutý zmluvnými stranami, najneskôr do 10 (desiatich) dní odo dňa uzatvorenia tejto 

Zmluvy. Deň uzatvorenia tejto Zmluvy sa do tejto lehoty nezapočítava. Za deň uzatvorenia tejto 

Zmluvy sa považuje deň, v ktorý bol doručený podpísaný rovnopis tejto Zmluvy strane, ktorá ho 

podpísala ako prvá. Ak posledný deň tejto lehoty pripadne na sobotu, nedeľu alebo sviatok, je 

posledným dňom tejto lehoty najbližšie nasledujúci pracovný deň. Ak sa zmluvné strany 

nedohodnú na dni prevodu, bude dňom prevodu posledný deň lehoty uvedenej v prvej vete tohto 

článku Zmluvy (ďalej len „Deň prevodu“).  

 

4.2. Prevod Akcií bude uskutočnený na základe princípu „dodanie proti zaplateniu“ (delivery v. 

payment), t.j. Kúpna cena bude prevedená Prevádzajúcemu oproti prevodu Akcií 

Nadobúdateľovi. Vysporiadanie prevodu Akcií bude uskutočnené zmluvnými stranami v Deň 

prevodu, počas stretnutia, na ktorom dôjde k prevodu Akcií podľa odseku 4.1 tejto Zmluvy.  

 

4.3. Zmluvné strany sa zaväzujú v dostatočnom predstihu pred Dňom prevodu uskutočniť všetky 

úkony a kroky potrebné k riadnemu vysporiadaniu prevodu Akcií v Deň prevodu, najmä zriadiť 

si svoje bankové účty, prostredníctvom ktorých má dôjsť k vysporiadaniu prevodu Akcií podľa 

tejto Zmluvy, v rovnakej banke, aby k vysporiadaniu prevodu Akcií podľa tejto Zmluvy mohlo 

dôjsť spoločne s prevodom Akcií. Nadobúdateľ Akcií sa ďalej zaväzuje ku Dňu prevodu zaistiť 

finančné prostriedky k úhrade Kúpnej ceny na svojom príslušnom bankovom účte tak, aby 

k uhradeniu Kúpnej ceny Prevádzajúcemu mohlo dôjsť v Deň prevodu, počas stretnutia, na 

ktorom dôjde k prevodu Akcií. V prípade, že Kúpna cena nebude môcť byť uhradená v Deň 

prevodu, ktorákoľvek zo zmluvných strán je oprávnená požadovať, aby vysporiadanie prevodu 

Akcií bolo uskutočnené prostredníctvom viazaného účtu v banke alebo notárskej úschovy. 

Prípadné náklady spojené s krokmi potrebnými k riadnemu vysporiadaniu prevodu Akcií v Deň 

prevodu uhradia zmluvné strany rovným dielom. 

 

4.4. Bez zbytočného odkladu po prevode Akcií sú zmluvné strany povinné doručiť túto Zmluvu 

Spoločnosti a zabezpečiť, aby Spoločnosť bezodkladne zabezpečila vykonanie zmeny zápisu 

osoby akcionára v zozname akcionárov Spoločnosti. Zmluvné strany sú povinné si navzájom, ako 

aj voči Spoločnosti, poskytnúť súčinnosť na to, aby bol zápis príslušnej zmeny v zozname 

akcionárov Spoločnosti bez zbytočného odkladu vykonaný. 

 

4.5. Zmluvné strany sa zaväzujú navzájom sa informovať o všetkých skutočnostiach, ktoré sú alebo 

môžu byť nevyhnutné a vyžadované pre vysporiadanie prevodu Akcií, a to najneskôr tri (3) 

pracovné dni pred Dňom prevodu. 

 

V PRÍPADE PREVODU OBCHODNÉHO PODIELU: 

 

4.1. Zmluvné strany sa dohodli, že účinnosť prevodu Obchodného podielu podľa tejto Zmluvy je 

podmienená (odkladacie podmienky) (i) úplným uhradením Kúpnej ceny na bankový účet 

Prevádzajúceho podľa čl. 3 tejto Zmluvy a (ii) vyslovením súhlasu s prevodom Obchodného 

podielu Prevádzajúcim Nadobúdateľovi valným zhromaždením Spoločnosti, ak sa podľa zákona 

alebo spoločenskej zmluvy Spoločnosti taký súhlas valného zhromaždenia na prevod 

Obchodného podielu z Prevádzajúceho na Nadobúdateľa vyžaduje. 
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4.2. Prevádzajúci je povinný zabezpečiť, aby v prípade, že sa podľa zákona alebo spoločenskej 

zmluvy Spoločnosti vyžaduje súhlas valného zhromaždenia na prevod Obchodného podielu 

z Prevádzajúceho na Nadobúdateľa, taký súhlas bol daný najneskôr do 10 (desiatich) dní odo dňa 

uzatvorenia tejto Zmluvy. Deň uzatvorenia tejto Zmluvy sa do tejto lehoty nezapočítava. Za deň 

uzatvorenia tejto Zmluvy sa považuje deň, v ktorý bol doručený riadne podpísaný rovnopis tejto 

Zmluvy (s osvedčenými podpismi oboch zmluvných strán) strane, ktorá ho podpísala a osvedčila 

svoje podpisy ako prvá. Po splnení tejto povinnosti je Prevádzajúci uvedené povinný bezodkladne 

oznámiť a preukázať Nadobúdateľovi. 

 
4.3. Nadobúdateľ je povinný uhradiť Kúpnu cenu Prevádzajúcemu do 3 (troch) pracovných dní: 

a. odo dňa preukázania splnenia povinnosti Prevádzajúceho podľa odseku 4.2 tejto 

Zmluvy Nadobúdateľovi, ak sa uvedené v zmysle odseku 4.2 tejto Zmluvy vyžaduje, 

inak 

b. odo dňa, ktorý sa považuje za deň uzatvorenia tejto Zmluvy v zmysle odseku 4.2 tejto 

Zmluvy 

(ďalej len „Deň prevodu“). 

 

4.4. Bez zbytočného odkladu po splnení odkladacích podmienok podľa odseku 4.1 tejto Zmluvy sú 

zmluvné strany povinné doručiť túto Zmluvu Spoločnosti a zabezpečiť, aby bol Spoločnosťou 

bezodkladne podaný návrh na zápis zmeny vyplývajúcej z prevodu Obchodného podielu podľa 

tejto Zmluvy do obchodného registra. Zmluvné strany sú povinné si navzájom, ako aj voči 

Spoločnosti, poskytnúť súčinnosť na to, aby bol zápis príslušnej zmeny do obchodného registra 

bez zbytočného odkladu zapísaný.  

 

4.5. Nadobúdateľ vyhlasuje, že pristupuje k spoločenskej zmluve Spoločnosti a v prípade, že boli 

prijaté, aj k stanovám Spoločnosti.]  

 

 

Čl. 5.  
 

5.1. Prevádzajúci týmto vyhlasuje a zaručuje Nadobúdateľovi, že:  

a. má plnú spôsobilosť k právnym úkonom a je oprávnený uzatvoriť túto Zmluvu a plniť 

záväzky z nej vzniknuté;  

b. uzatvorením tejto Zmluvy neporuší žiaden právny predpis, ani iný záväzok, ktorého je 

stranou;  

c. je výlučným a neobmedzeným majiteľom [Akcií/Obchodného podielu];  

d. prevod [Akcií/Obchodného podielu] z Prevádzajúceho na Nadobúdateľa nie je ničím 

obmedzený ani podmienený, s výnimkou skutočností predpokladaných touto Zmluvou; 

e. ohľadne [Akcií/Obchodného podielu] neprebiehajú žiadne súdne alebo rozhodcovské 

konania.  

 

5.2. Nadobúdateľ týmto vyhlasuje a zaručuje Prevádzajúcemu, že:  

a. má plnú spôsobilosť k právnym úkonom a je oprávnený uzatvoriť túto Zmluvu a plniť 

záväzky z nej vzniknuté;  

b. uzatvorením tejto Zmluvy neporuší žiaden právny predpis, ani iný záväzok, ktorého je 

stranou;  

 

5.3. Zmluvné strany sa zaväzujú poskytnúť si navzájom potrebnú súčinnosť za účelom plnenia svojich 

záväzkov z tejto Zmluvy a/alebo plnenia účelu tejto Zmluvy a uskutočniť za tým účelom všetky 

právne a iné úkony a poskytnúť všetky informácie, ktoré sa ukážu byť potrebné či vhodné pre 

riadnu realizáciu a naplnenie predmetu a účelu tejto Zmluvy.  
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Čl. 6.  
 

Prevádzajúci je oprávnený od tejto Zmluvy odstúpiť, pokiaľ bude Nadobúdateľ v omeškaní so 

zaplatením Kúpnej ceny po dobu dlhšiu ako 5 (päť) pracovných dní. Nadobúdateľ je oprávnený od tejto 

Zmluvy odstúpiť, pokiaľ bude Prevádzajúci v omeškaní s [prevodom Akcií na Nadobúdateľa – 

POUŽIJE SA V PRÍPADE PREVODU AKCIÍ / udelením súhlasu valného zhromaždenia v zmysle 

odseku 4.2 tejto Zmluvy – POUŽIJE SA V PRÍPADE PREVODU OBCHODNÉHO PODIELU] po 

dobu dlhšiu ako 5 (päť) pracovných dní.  

 

Čl. 7. 

 

7.1. Všetky spory, ktoré vzniknú z tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou, z jej porušenia, týkajúce sa 

jej platnosti, ukončenia, alebo jej neplatnosti, budú rozhodované s konečnou platnosťou 

v rozhodcovskom konaní podľa Pravidiel UNCITRAL platných ku dňu uzatvorenia tejto Zmluvy. 

Sídlom rozhodcovského konania bude Ženeva, Švajčiarsko. Rozhodcovské konanie sa bude konať 

v anglickom jazyku.  

7.2. Rozhodcovský senát bude zložený z troch rozhodcov, pričom každá zmluvná strana má právo 

navrhnúť jedného rozhodcu. Tretí rozhodca, ktorý bude plniť funkciu predsedu rozhodcovského 

senátu bude zvolený ostatnými dvoma rozhodcami. V prípade, ak sa títo dvaja rozhodcovia 

nedohodnú na predsedovi rozhodcovského senátu do 30 dní od vymenovania druhého rozhodcu, 

bude predseda rozhodcovského senátu určený Stálym arbitrážnym súdom so sídlom v Haagu. 

7.3. Zmluvné strany vyhlasujú, že rozhodnutie v rozhodcovskom konaní bude konečné, záväzné a 

vykonateľné. Zmluvné strany berú na vedomie, že ktorákoľvek zo zmluvných strán má právo 

domáhať sa výkonu rozhodcovského rozhodnutia. 

7.4. Zmluvné strany vyhlasujú, že vylučujú, v rozsahu v akom to umožňuje platné právo, možnosť 

využitia akéhokoľvek opravného prostriedku alebo domáhanie sa zrušenia rozhodcovského 

konania a/alebo rozhodcovského rozhodnutia alebo využitia možnosti akéhokoľvek zásahu iného 

súdu do rozhodcovského konania, ako aj podávania akýchkoľvek návrhov na využitie všetkých 

práv s tým súvisiacich.   

 

 

Čl. 8 

 

8.1. Táto Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť v deň uzatvorenia tejto Zmluvy podľa odseku 4.1 tejto 

Zmluvy. Ak sa k uskutočneniu prevodu [Akcií/Obchodného podielu] podľa tejto Zmluvy 

vyžaduje súhlas alebo iný úkon orgánu verejnej moci, prevod nadobúda účinnosť až 

právoplatnosťou takého súhlasu alebo iného úkonu orgánu verejnej moci alebo ich nekonaním, 

ktorý prevod [Akcií/Obchodného podielu] podľa tejto Zmluvy umožní. 

8.2. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že táto Zmluva nezanikne, aj keď dôjde k zániku Zmlúv, 

ktorých účinnosť je naviazaná na existenciu tejto Zmluvy. 

8.3. Táto Zmluva zaniká aj v prípadoch dojednaných v akcionárskej zmluve uzatvorenej medzi 

zmluvnými stranami dňa 29. mája 2009 v znení jej neskorších dodatkov (napr. v článku 23b.3 

alebo článku 23b.12 akcionárskej zmluvy). 

8.4. Akékoľvek zmeny či dodatky tejto Zmluvy vyžadujú na  svoju platnosť písomnú formu a podpis 

všetkých zmluvných strán[, vrátane osvedčenia podpisov všetkých zmluvných strán – POUŽIJE 

SA V PRÍPADE PREVODU OBCHODNÉHO PODIELU]. 

8.5. Táto Zmluva sa riadi právnym poriadkom Slovenskej republiky bez prihliadnutia ku kolíznym 

ustanoveniam. 
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8.6. Táto Zmluva je vyhotovená v slovenskom jazyku, a to vo troch (3) rovnopisoch, z nich každá 

zmluvná strana získa jeden rovnopis a jeden rovnopis bude doručený Spoločnosti.  

 

 

 

V______________ dňa _______________  

 

V _____________ dňa ____________  

 

 

 

 

[BUDE DOPLNENÉ OBCHODNÉ MENO 

PREVÁDZAJÚCEHO] 

[BUDE DOPLNENÉ OBCHODNÉ MENO 

NADOBÚDATEĽA] 

 

Meno: [●] 

Funkcia: [●] 

Meno: [●] 

Funkcia: [●] 

  

 

 

___________________________________ 

 

 

___________________________________ 

  

  

Meno: [●] 

Funkcia: [●] 

Meno: [●] 

Funkcia: [●]“ 

  

 

 

___________________________________ 

 

 

___________________________________ 
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PRÍLOHA Č. 3 Dodatku č. 3: Text Prílohy č. 10 Zmluvy 

 

„PRÍLOHA Č. 10 

VZOR ZMLUVY O POSTÚPENÍ POHĽADÁVOK 

 
 

 

ZMLUVA O POSTÚPENÍ POHĽADÁVOK  

(„Zmluva“) 

 

Nižšie uvedeného dňa, mesiaca a roku spolu nasledujúce zmluvné strany: 

 

(1) Spoločnosť [BUDE DOPLNENÉ], so sídlom: [BUDE DOPLNENÉ], IČO: [BUDE DOPLNENÉ], 

zapísaná v obchodnom registri vedenom [BUDE DOPLNENÉ], oddiel [BUDE DOPLNENÉ], vložka 

č. [BUDE DOPLNENÉ], konajúca prostredníctvom [BUDE DOPLNENÉ] (ďalej len „Postupca“); a 

 

(2) Spoločnosť [BUDE DOPLNENÉ], so sídlom: [BUDE DOPLNENÉ], IČO: [BUDE DOPLNENÉ], 

zapísaná v obchodnom registri vedenom [BUDE DOPLNENÉ], oddiel [BUDE DOPLNENÉ], vložka 

č. [BUDE DOPLNENÉ], konajúca prostredníctvom [BUDE DOPLNENÉ]  (ďalej len „Postupník“) 

 

(ďalej obe tiež ako „zmluvné strany“) 

 

uzavreli túto 

 
ZMLUVU O POSTÚPENÍ POHĽADÁVOK 

 

 

Čl. 1. 

 

1.1. Postupca aj Postupník boli ku dňu [BUDE DOPLNENÉ] spoločníkmi/akcionármi spoločnosti 

[BUDE DOPLNENÉ], identifikačné číslo: [BUDE DOPLNENÉ], so sídlom: [BUDE 

DOPLNENÉ], zapísanej v obchodnom registri vedenom [BUDE DOPLNENÉ], oddiel [BUDE 

DOPLNENÉ], vložka č. [BUDE DOPLNENÉ] (ďalej len „Spoločnosť“). Postupca bol ku dňu 

[BUDE DOPLNENÉ] jediným (100 %) spoločníkom/akcionárom Spoločnosti. 

1.2. Postupca má v súvislosti so svojou majetkovou účasťou v Spoločnosti nasledujúce pohľadávky 

voči Spoločnosti (ďalej len „Pohľadávky“): 

a. Pohľadávka vo výške [BUDE DOPLNENÉ], vyplývajúca z [BUDE DOPLNENÉ]; 

b. Pohľadávka vo výške [BUDE DOPLNENÉ], vyplývajúca z [BUDE DOPLNENÉ]; 

c. Pohľadávka vo výške [BUDE DOPLNENÉ], vyplývajúca z [BUDE DOPLNENÉ]. 

1.3. S Pohľadávkami prechádza na Postupníka aj ich príslušenstvo a všetky práva s nimi spojené. 

 

 

Čl. 2. 
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Postupca touto Zmluvou postupuje Pohľadávky uvedené v čl. 1.3. tejto Zmluvy, a to za odplatu uvedenú 

v čl. 3 tejto Zmluvy, a Postupník touto Zmluvou Pohľadávky s ich príslušenstvom a všetkými právami 

s nimi spojenými od Postupcu prijíma.  

 

 

Čl. 3. 

 

3.1. Zmluvné strany sa dohodli, že odplata za postúpenie Pohľadávok je vo výške [BUDE DOPLNENÉ] 

(slovami: [BUDE DOPLNENÉ] EUR) (ďalej len „Odplata“). Odplata je konečná a nepodlieha 

žiadnym ďalším úpravám alebo zmenám. 

3.2. Postupník sa zaväzuje uhradiť Odplatu v plnej výške Postupcovi formou bezhotovostného prevodu 

na bankový účet Postupcu č.ú. [BUDE DOPLNENÉ] vedený v banke [BUDE DOPLNENÉ].  

3.3. Odplata je splatná najneskôr do piatich (5) pracovných dní od účinnosti tejto Zmluvy.  

 

 

Čl. 4. 

 

4.1. Postupca sa zaväzuje najneskôr do 5 (piatich) pracovných dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto 

Zmluvy poskytnúť Postupníkovi všetky potrebné informácie, ktoré sa týkajú postupovaných 

Pohľadávok, a odovzdať všetky súvisiace doklady vrátane originálnych dokumentov, na základe 

ktorých Pohľadávky vznikli.   

4.2. Zmluvné strany sa zaväzujú poskytnúť si navzájom potrebnú súčinnosť za účelom plnenia svojich 

záväzkov z tejto Zmluvy a/alebo plnenia účelu tejto Zmluvy a uskutočniť za tým účelom všetky 

právne a iné úkony a poskytnúť všetky informácie, ktoré sa ukážu byť potrebné či vhodné pre riadnu 

realizáciu a naplnenie predmetu a účelu tejto Zmluvy. 

4.3. Postupca sa zaväzuje oznámiť postúpenie Pohľadávok Spoločnosti do 10 (desiatich) pracovných dní 

odo dňa nadobudnutí účinnosti tejto Zmluvy. 

4.4. Postupca sa zaväzuje oznámiť postúpenie Pohľadávok osobám, ktoré poskytli zabezpečenie 

Pohľadávok do 10 (desiatich) pracovných dní odo dňa účinnosti tejto Zmluvy. 

 

 

Čl. 5.  

 

5.1. Všetky spory, ktoré vzniknú z tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou, z jej porušenia, týkajúce sa jej 

platnosti, ukončenia, alebo jej neplatnosti, budú rozhodované s konečnou platnosťou 

v rozhodcovskom konaní podľa Pravidiel UNCITRAL platných ku dňu uzatvorenia tejto Zmluvy. 

Miestom rozhodcovského konania bude Ženeva, Švajčiarsko. Rozhodcovské konanie sa bude konať 

v anglickom jazyku.  

5.2. Rozhodcovský senát bude zložený z troch rozhodcov, pričom každá zmluvná strana má právo 

navrhnúť jedného rozhodcu. Tretí rozhodca, ktorý bude plniť funkciu predsedu rozhodcovského 

senátu bude zvolený ostatnými dvoma rozhodcami. V prípade, ak sa títo dvaja rozhodcovia 

nedohodnú na predsedovi rozhodcovského senátu do 30 dní od vymenovania druhého rozhodcu, 

bude predseda rozhodcovského senátu určený Stálym arbitrážnym súdom so sídlom v Haagu. 

5.3. Zmluvné strany vyhlasujú, že rozhodnutie v rozhodcovskom konaní bude konečné, záväzné a 

vykonateľné. Zmluvné strany berú na vedomie, že ktorákoľvek zo zmluvných strán má právo 

domáhať sa výkonu rozhodcovského rozhodnutia. 

5.4. Zmluvné strany vyhlasujú, že vylučujú, v rozsahu v akom to umožňuje platné právo, možnosť 

využitia akéhokoľvek opravného prostriedku alebo domáhania sa zrušenia rozhodcovského konania 

a/alebo rozhodcovského rozhodnutia alebo využitia možnosti akéhokoľvek zásahu iného súdu do 
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rozhodcovského konania, ako aj podávania akýchkoľvek návrhov na využitie všetkých práv s tým 

súvisiacich.   

 

 

Čl. 6 

 

6.1. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami a účinnosť súčasne 

s účinnosťou prevodu [akcií/obchodného podielu] v zmysle zmluvy o prevode uzatvorenej medzi 

zmluvnými stranami, na základe ktorej Postupník nadobudne 100 % [akcií / obchodný podiel] v 

Spoločnosti. Zánikom uvedenej zmluvy o prevode zaniká aj táto Zmluva. 

6.2. Táto Zmluva zaniká aj v prípadoch dojednaných v akcionárskej zmluve uzatvorenej medzi 

zmluvnými stranami dňa 29. mája 2009 v znení jej neskorších dodatkov (napr. v článku 23b.3 alebo 

článku 23b.12 akcionárskej zmluvy). 

6.3. Akékoľvek zmeny či dodatky tejto Zmluvy vyžadujú na svoju platnosť písomnú formu a podpis 

všetkých zmluvných strán. 

6.4. Táto Zmluva sa riadi právnym poriadkom Slovenskej republiky bez prihliadnutia ku kolíznym 

ustanoveniam. 

6.5. Táto Zmluva je vyhotovená v slovenskom jazyku, a to vo dvoch (2) rovnopisoch, z nich každá 

zmluvná strana získa jeden rovnopis.  

 

 

 

V______________ dňa _______________  

 

V _____________ dňa ____________  

 

 

 

 

[BUDE DOPLNENÉ OBCHODNÉ MENO 

POSTUPCU] 

[BUDE DOPLNENÉ OBCHODNÉ MENO 

POSTUPNÍKA] 

 

Meno: [●] 

Funkcia: [●] 

Meno: [●] 

Funkcia: [●] 

  

 

 

___________________________________ 

 

 

___________________________________ 

  

  

Meno: [●] 

Funkcia: [●] 

Meno: [●] 

Funkcia: [●]“ 

  

 

 

___________________________________ 

 

 

___________________________________ 

 

 

 


